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Hétkéznapi kivansag

Mi az, amire igazan vagyunk Karacsonykor? Egy kis bé-
kességre, egy kis nyugalomra? Szeretetre? Megértésre?
Bizonyara |egtobben olyanra vagyunk, amit mi magunk
kivanunk mésnak évente legalabb egyszer, ilyenkor Kara-
csonykor. Esmit adunk ilyenkor? Békességet? Megér-
tést? Vagy inkabb olyan dolgot, amit be tudunk csoma-
golni, hogy a karacsonyfa al& ker ilhessen?

Amikor gyermekeim kicsik voltak nehezen értették meg,
hogy sajat alkotasukkal szerezik masnak a legnagyobb
Oromet. A szeretet és a gondoskodas, amivel annak idején
el készitettek egy képet, vagy egy kis kincses |adikéat, vagy
esetleg megtanultak egy verset, vagy késobb megszerkesz-
tettek egy kilon nekem val ogatott ver ses gyiijteményt,
sokkal tobbet ért szamomra, mint akarmi, amit a kemé-
nyen dsszesporolt zsebpénziikbdl vaséroltak volna. Tény
és val0 azért, hogy kénnyebb bemenni egy boltba, s meg-
vasarolni valamit, de barmennyire figyelmesen kivalasz-
tott vagy dréga az az ajandék, nehezen versenyezhet a
sajat kézzel-szivvel |étrehozottal.

Az adventi készlil gdés folyamén mindig eszembe jut, hogy
alapjaban véve mennyire egyformak vagyunk. Vannak
dolgok, példaul, amit mindenki szeret. Szeretiink postat
bontani, szeretiink ajandékot kapni. Jobb kedviink van, ha
siit a nap. Jol esik agyban maradni, hakint esik. J6 érzés
bluszkének lenni. Jdl esik, ha meghallgatnak, ha megérte-
nek, ha elfogadnak, ha torddnek veliink. Jo érzés bokot
kapni, vagy egy kis figyel mességet, egy kedves gesztust.
Szeretlink finomat enni, egy j6 filmet megnézni, nevetni.
Jo érzés ,, otthon érezni magunkat” , vagy néha sikerrel
jarni. J6 érzés, ha értékelnek. Szeretjik, ha szeretnek...

(Folytatas az 12. oldalon)

Everyday Wishes

What do we really want for Christmas? Peace and quiet?
Love? Understanding? What most of us would like is no
doubt the same as what we wish for others at this time of
year. And what do we give at Christmastime? Peace?
Understanding? Or things we can wrap up to put under
the Christmas tree?

When my children were little | had quite ajob explaining
to them that what would bring the most joy under the
Christmastree is the present they make themselves. The
love and thought with which they crafted a picture or a
treasure box, learnt a poem perhaps or, when they were
older, put together a specially edited collection of poems,
meant far more to me than any gift bought from their
hard-earned pocket money. Without a doubt though, itis
easier to buy something, but no matter how thoughtfully
we choose what we buy, or how expensiveit is, it is hard
to compete with handmade creations of the heart.

(Continued on p. 12)

“First Christmas’ il on canvas Eva Borka ©

Kellemes Rardesonyi imnepeket
és boldog &jévet
kivinunk
minden kedves olvasonak!

we wish all our readers

a very merry Christmas
and a healthy,
happy New Year!



Above: Still Life with Mandolin
Top left: Erzsébet Square, Szentendre
Top right: Portrait of a Woman

Right: Self-Portrait

Far right: Flowers - Still-life
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Géza VOROS

(1897, Nagydobrony
- 1957, Budapest)

He studied with Ede Ballé
then worked at Szolnok
and Nagybanya. He was a
member of the New Art-
ists' Association and the
New Society of Artists. He
painted decoratively styl-
ised pictures.

Left: Flowers - Still-life

Right: Woman in Red
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This Letter from Hungary comes from our occasional
correspondent, Dr Gabor Maklari, who makes a living
as a lawyer, but whose real passion in life is for mu-
sic. Gabor tells us about a concert he went to on 23
October in Budapest. It was no ordinary concert.

To explain Gabor takes us back to the dark Rakosi
years, when in spite of the oppressive dictatorship,
Hungary was quite a “world power” when it came to
music. The Opera House was at a peak, there were great
composers such as Zoltan Kodaly and Lajos Bardos teach-
ing at the Academy of Music, and wonderful musicians per-
forming regularly with the predecessor of today’s National
Philharmonic, the State Concert Orchestra.

Then came the Revolution. During the Revolution and in the
first weeks following its crushing, not only was there no work
or school, there were no concerts or theatre either. Many
members of the State Concert Orchestra had fled so there
was some difficulty bringing together the orchestra again.
Their first concert was on 31 December 1956 at the Music
Academy under the baton of Janos Ferencsik. It was an all
Beethoven concert that (bravely) started with the Egmont
Overture, the piece that the newly independent Hungarian
Radio had played over and over again during the days of
freedom. That was followed by the Violin Concerto and
lastly there was the Eroica (Heroic) Symphony, during the
second “Funeral March” movement of which the whole audi-
ence spontaneously rose to their feet as one and remained
standing for the entire lengthy movement, in what was
clearly a tribute to the victims of the Revolution.

The memorial concert on the 23™ of October commemorat-
ing the 50" anniversary of the Revolution was of course with
the same programme performed by the National Philhar-
monic under Zoltan Kocsis, but the venue was the Béla
Bartok National Concert Hall in the new Palace of the Arts.
Tickets were a notional 56 Forints [42c NZ]. The entire con-
cert was an eloquent tribute to the memory of 1956, but
what will remain quite unforgettable is that when it came to
the slow movement of the Eroica symphony, the whole audi-
ence of several thousand rose to their feet — the conductor
paused in acknowledgment of what was happening behind
him — then the orchestra continued, and the audience re-
mained standing throughout the movement in the most
poignant mark of respect for the fallen of '56.

Idén, oktober 23-an este kiilonleges koncerten voltam Buda-
pesten, a Miivészetek Palotdja Hangversenytermében.
Azon a napon tehat, amelyen az orszag és Budapest az
1956-o0s forradalom 50. évforduléjat ,iinnepelte”: délelétt
nagyszabasu allami tinnepséggel 56 orszdg meghivott veze-
t6jének részvételével, a budapestiektél hermetikusan elzart
Kossuth téren, délutan tobbszazezres FIDESZ nagygylés-
sel az Astoriandl, este pedig, - amikor a Nemzeti Filharmoni-
kusok és vezet6jik Kocsis Zoltan mar a koncertterem podiu-
man szerepelt - az utcakon allig felfegyverzett rendérék és
tintetdk dsszecsapasaval, amelynek szamos békés jarokeld
is aldozataul esett.

Természetesen nem koncertkritikat irok most — ez nem az
én tertletem — inkabb egy torténetet szeretnék elmesélni,
amely egyszerre sz6l a zene és a tdrténelem kapcsolatarol,
valamint a jelen és a mult 6sszekapcsolédasarol.

Az 50-es évek Rékosi diktaturajanak legsotétebb éveiben
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is igaz volt Magyarorszagra az azéta is
sokat emlegetett mondas:
.Magyarorszag zenei nagyhatalom”. Az
Operahaz egyik aranykorat élte, ahol
estérdl estére Székely Mihaly,
Gyurkovics Méria, Svéd Sandor és tar-
saik produkaltak vildgszinvonalu el6ada-
sokat, a magyar zeneoktatas messze
féldon hires volt (gondoljuk meg, hogy a
Zeneakadémian példaul Kodaly Zoltan
és Bardos Lajos tanitott), jobbnal jobb
mivészek sora lépett fel a Zeneakadé-
mia szinpadan,- bar legtdbbjik ezekben
az idékben a ,vasfiiggényon tul” soha nem mutathatta meg
mivészetét.

A forradalom kitérését kdvetd idészakra igaz volt a régi ro-
mai mondas: ,fegyverek kozt hallgatnak a Mizsak”. A dics6-
séges napokban, majd a fegyveres harcok idészakaban és a
megtorlas elsé heteiben nem csak a munka, a tanitas szu-
netelt, de nem jatszottak a szinhazak sem és teljesen meg-
sz(int a koncertélet.

A forradalom leverését kdvetd apatia els6 hetei utan csak
lassan éledezett a dermedtségbdl a mlvészvilag és benne a
zenész tarsadalom is. A hazai koncertélet legrangosabb
szerepldje volt abban az idében a mai Nemzeti Filharmoni-
kus zenekar elédje, az Allami Hangversenyzenekar és veze-
t6juk a mlvészete teljében lévd Ferencsik Janos.

A zenekar krénikajabdl tudjuk, hogy az egyiittes a forrada-
lom eléestéjén, oktéber 22-én még koncertezett az Erkel
Szinhazban, majd tagjai ezerfelé szérodtak a forradalom
viharaban. A zenekari probak csupan december kdzepe
tajan kezdédtek Gjra, kissé foghijasan, kisegiték bevonasa-
val, hiszen igen sok addigi tag kilfoldre tavozott.

A forradalom uténi elsé koncertre 1956. december 31-én
délelétt kerlilt sor a Zeneakadémian, amelyen a zenekar
Ferencsik vezényletével Beethoven miveket jatszott.

A program Osszeallitas a levert forradalom melletti nyilt kial-
lasnak tekinthet6, am az akkori hatalom nem vette észre —
vagy nem merte észrevenni -, mirdl is szol a zene. A misor
elsé szama az Egmont nyitany volt, amely szinte a forrada-
lom szignaljava valt, hiszen a fliggetlenné valt Magyar Radié
rendszeresen ezt jatszotta a dicséséges napokban, aztan a
Hegediverseny kovetkezett, végil a Harmadik, ugynevezett
Eroica szimfénia, amelynek mér a cime is 6nmagéért be-
szél.

De a koncert nem csupan a misor dsszeallitds miatt valt
legendassa. Amikor ugyanis a zenekar belekezdett a szim-
fénia masodik, hires gyaszindulo tételébe, a termet zsufola-
sig megtoltd kézonség spontan médon, egy emberként fel-
allt, és igy hallgatta végig a terjedelmes tételt. Szinte a leve-
g6 is megéllt azokban a percekben... Nem kétséges, hogy
mindez a levert forradalom és hés aldozatai emlékének
szolt.

Bevallom, nagy hatassal volt ram ez a térténet mindig,
ahényszor hallottam. Mar akkor, amikor még szinte semmit
nem hallottam a forradalom utani megtorlasokrdl, gy érez-
tem micsoda dsszetart6 erét adhatott egy ilyen kdzds zenei
élmény.

Es ezért is éreztem killénds 6romet, amikor megtudtam,
ugyanezt a misort ismétli meg a forradalom 50. évforduldjan
az akkori zenekar utéda, a Nemzeti Filharmonikus zenekar,
fézeneigazgatoja, Kocsis Zoltan vezényletével, raadasul
jelképes, 56 Ft-os jegyarakkal. Csupan azt sajnaltam egy
kicsit, hogy a koncert helyszine a kétségteleniil fantasztikus
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Looking back...

Photographer John Sadovy (1956)

Portrait of Death

Out of Budapest last week LIFE brought unforgettable
pictures that added up to the most eloquent report of Hun-
gary's bloody fight against tyranny. They were the work of
a virtual unknown: a gentle, pudgy free-lance photogra-
pher named John Sadovy. When LIFE released six of his
pictures to the Associated Press, hundreds of newspapers
across the U.S. snapped up the chance to run them. Sa-

. dovy's grim shots of fury, terror and the face of death were
Erﬂ]ca % 5 6 all the more remarkable for the cold courage he needed to
Ismétlé koncert 50 év utan take them in the most_dar_lgero_us kind of comb_at -acon-
fused, vengeful rebellion in which the bullets zinged from

2006. oktober 23, hétfd 19,30 all directions.
Bartok Bala Memzeti Hangversenytersm

A short, unheroic figure, 31-year-old photographer Sadovy
waded into the thick of the fighting with a pair of old Lei-
cas, used a 35-mm. wide-angle lens at close range for

Az 1956, december 31-i koncert mdsordnak kmétlése

Beethoven-est
Egmont — nyitany

0-dir hegediverseny, op. 61 most of his pictures. He leaned over rebels' shoulders to
Wl (Esz-di, Eralca) szimfanda, op. 55 sight his camera along their rifle barrels. Among the casu-
Kizremiikodik: Kelemen Barnabas — hegedii alties in the same action (TIME, Nov. 12): Paris-Match
Vezenyel: Kocsis Zoltdn E photographer Jean-Pierre Pedrazzini, whose wounds re-
sulted in his death last week. Yet Sadovy's 18 rolls of 35-
SN 20 R & Bachiieliisn mm. film showed no tremor. His most memorable se-
L. o . guence: rebels cutting down security police as they poured
uj koncertterem lesz,- amelyrdl érdemes lenne egyszer k- out of a Communist headquarters. With his pictures. LIFE
I6n is imi — s nem az 50 évvel ezel6tti helyszin, a megko- ran his own terse, vivid account: "I could see the impact of

pott, de csodéalatos milttal rendelkezé, altalam oly nagyon
szeretett Zeneakadémia Nagyterme.

A koncertre nehéz szavakat talalni, a zenekar Ginnepi forma-
ban jatszott. Az Ginnepet azonban csupan a zene teremtette
meg, nem volt beszéd, nem volt megemlékezés, mégis ami-
kor Kocsis pélcajanak intésére felhangzottak az Egmont bullets on a man's clothes . . ."

nyitany hangjai, mindenki érezte, ezen az estén nem a ma- Tyranny, bloodshed and hardship are no newcomers to
ra, hanem multunk egy darabjara gondol eléado s hallgatd | gaqovy. Born in Czechoslovakia, he fled his home in 1939
egyarant. Beethoven Hegedtversenye I€legzetelallito el6- at 14 to avoid German forced-labour camps, later joined a
adasban hangzott el. Fiatal hegedtimlvesziink Kelemen | pgjish unit of the British Eighth Army. He fought up Italy's
Barnabas helyenkent éteri hangzasokat csalt elé hangszereé- | agriatic coast as a company photographer, found that the

bél, a zenekar pedig tokéletesen alkalmazkodva kisérte, only way to get good pictures was to stay ahead of the
mintha nem is egy teljes zenekarrél, hanem csak egy kama- infantry.

razenei tarsrol lett volna szé.

After he was demobilized in England in 1948. Sadovy had

De szamomra az igazi csoda a koncert masodik felében a thin time trying to work as a photographer. In a grimy
kdvetkezett. Amikor a zenekar elinditotta az Eroica szimfo- London suburb, he managed to survive on two shillings a
nia fenséges gyaszindulojat, mar nem csupan az 50 évvel day during a 15-month period when he earned only £1 by
ezel6tti torténelem emléke lengett a teremben, hanem ne- selling an animal picture to Photography.

gyedodra erejéig meg is ismétlédétt. Mert 2006. okt6ber 23-

an a Bartok Béla Nemzeti Hangversenyterem tobb ezres The turning point came in 1951 when he was down to his

kézonsége ugyanigy egy emberként allt fel, mint elédeik 50 | last two rolls of film.
évvel ezelétt, és minden szonal ékesebben emlékezett nem-
csak '56 aldozataira, de annak a régi hangversenynek egy-
szerl hétkdznapi ,héseire” is, akik 1956 szomoru szilveszte-
rén hitet mertek tenni a forradalom &ldozatai mellett.

He splurged them both on a herd of swans preening them-
selves on a London park lake, made the rounds of London
magazines. Two days later Picture Post telephoned: "The

editors want to use your pictures. Will £40 be enough?"

Mi a torténet vége? Valojdban nagyon egyszeri. Amikor a
kdzodnség felemelkedett a helyérdl, a karmester csupan egy
pillanatra éreztette, hogy hallja, mi térténik mogétte, vart,
majd a szimfénia hémpolygott tovabb, talan pont ugyanigy,
mint annak idején...

Assignments came easier then. In 1953 Sadovy won a
Vogue contest for fashion photographers (though he had
never taken a fashion picture before). He married an Eng-
lish girl, became a British subject. Last year the Sadovys
moved to Paris, set up living quarters in a trailer. When
LIFE needed an extra hand in Budapest, Sadovy's knowl-
edge of Czech, Polish and German, plus his excellent
shots of Moroccan fighting a year ago, gave him the as-
signment. The troublesome part of the job in Budapest, he
found, was that "the tears kept running down my face and |
had to keep wiping them away."

From the Nov. 19, 1956 issue of TIME magazine d

Amikor pedig az Utlezarasok miatt nagy keriilével hazaérve,
mar a TV-ben néztik a rend6rok és tiinteték hajnalig tarto
0sszecsapasat, arra gondoltam; ismét egy alkalom, amikor
bebizonyosodott, a zene minden elmondott beszédnél, min-
den leirt szénal alkalmasabb arra, hogy az emlékezés mélto-
sagat megteremtse.

Maklari Gabor a
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The 1956 Revolution: Why Hungary?

The Hungarian revolution and
fight for freedom that took place
in 1956 was one of the most
important events of Hungarian
history in the 20" century and
had a great effect on world his-
tory. The 13 days between Oc-
tober 23 and November 4, 1956
turned the eye of the world to-
wards this small European country with barely 10 million
citizens. But what really happened during these 13 days in
Hungary? What circumstances led to this event we call revo-
lution or fight for freedom today?

As a result of the agreements of Teheran (1943) and Yalta
(1945), after the end of World War Il, Hungary ended up in
the Soviet Union’s sphere of interest, and as a defeated
country it stayed under Soviet control until the peace treaty
was signed in Paris on February 10, 1947.

During those two years the country had only limited sover-
eignty and tried to establish a civil democratic society. How-
ever, in autumn 1947 it became clear that the democratic
multi-party system — that could have made later transforma-
tions possible — will only remain a dream. At the parliamen-
tary elections held on 31 August 1947 the Hungarian Com-
munist Party (Magyar Kommunista Part) and the Social De-
mocrat Party (Szocialdemokrata Part) grew significantly
stronger. This was due to electoral fraud through which they
gained definitive influence in a government that was still
seemingly coalition at the time.

A working class family is listening to Rakosi's speech in
Sztalinvaros (Stalin-city), 10 May 1953
Source: Public Foundation of the Documentary and Research Institute of
the 1956 Hungarian Revolution

[Originally called Dunapentele, the town was renamed Stalinvaros
from 7 Nov 1951; from Oct 1956 to April 1957 it was called Du-
napentele again and has been called Dunaujvaros since 26 Nov
1961.]

With Soviet help, during the following months the Hungarian
Communist Party gradually took over power after subverting
and intimidating the leaders of the other parties. The leaders
of those parties were allowed to emigrate to the “Western
World”. The sovietisation of the country had started and by
1949 a tyrannical regime resembling Stalin’s was created.
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Dr Sandor Szakaly

But what did that mean? Between 1945 and 1949 practically
all industrial plants, banks and trading companies were na-
tionalized. Land-reform was started in 1945 and the maxi-
mum size of privately owned property was severely re-
stricted. Later the landowners were forced to join producers
co-operatives that followed the structure of Soviet examples.
The Secret Police had been controlled by the Hungarian
Communist Party since its establishment in 1945 and had
committed numerous illegalities. Show trials were started
against everyone posing a “potential” threat to the commu-
nists’ power. Church schools were nationalized and the
leaders of the different churches had to face trials. In indus-
try and in mining the production norms set were impossible
to live up to. The living standard that had been steadily
growing between 1945 and 1947 continuously fell in the
following years. Private property as such nearly totally
ceased to exist.

As a result of all this by the beginning of the 1950’s the
country had already fallen into economical, social and politi-
cal chaos as never seen before. In 1951 and 1952 the living
standard and the gross domestic product (GDP) was lower
than in 1938!

The dissatisfaction evoked strong passions in the members
of all classes in the country. In March 1953 a crucial event
occurred that would have a huge impact on Hungarian politi-
cal life: Joseph Stalin died. The regime felt that the actual
situation had to be changed, and in response to Soviet
“urging” the party tried to “rectify” the problems. In 1953
Prime Minister Matyas Rakosi, leader of the communist
party — which was called Hungarian Workers’ Party (Magyar
Dolgozdk Partja) — was removed from his position, and Imre
Nagy was given the opportunity to form a government. He
was regarded as a reformer compared to his predecessor.

Imre Nagy's policies made it possible to leave the kolkhoz
(TszCs), the production norms were lowered in the industrial
plants, wages were paid regularly and there was some kind
of cultural “freedom”. Of course the situation in the Soviet
Union after Stalin’s death had a great affect in enabling
these changes.

But by April 1955 the situation in the Soviet Union had
changed again and was affecting Hungary as well. Imre
Nagy was
removed
from his
position,
and follow-
ers of the
“hard line”
—led by
Matyas
Rakosi,
general
secretary of
the Hungar-
ian Work-
ers’ Party —
came to

Matyas Rakosi [x 2]
Source: Public Foundation of the Documentary and Re-
search Institute of the 1956 Hungarian Revolution
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power once again. Imre Nagy later lost all his positions in
the party, and he even lost his party-membership. The hard-
line communists were on top again.

But in February 1956 at the 20" congress of the Communist
Party of the Soviet Union, the party secretary Nikita
Krushchev denounced Joseph Stalin, this at a time when
Stalin’s great supporter Rakosi was again in power in Buda-
pest. The changes that had started in the Soviet Union
strongly influenced Hungarian public opinion and the political
possibilities.

The majority of people were thinking about the possibilities
of reforming socialism. They did not even think about leaving
or being able to leave the path Hungary had been forced to
follow since 1945, but they hoped that a “more humane so-
cialism” could exist.

The possibilities defined after 1945 and awaited by many
people were not realized, and this caused disappointment in
most social groups. The workers, the masses of farmers and
the majority of intellectuals were equally disappointed and
dissatisfied with what had happened during the 10 years
since 1945.

At the beginning of 1956 — mostly due to the tensions and
debates happening in Poland — more and more people be-
came interested in politics. The main chance and opportu-
nity to talk about politics was at the events organized and
supported by the communist party’s youth organization
(DISz).

The organization
founded originally
as the “Bessenyei
Kor” and later re-
named “Peté&fi Kor”
held debates that
became a regular
event with the pur-
pose of discussing
the main problems
of Hungarian soci-

made it possible for
the so-called party
opposition to talk
about their views

the discussions as
well. The events
organized in Buda-
pest always had
many participants
who formulated their
critical opinion about
the existing regime.

Audience at press debate of
Petéfi Circle, 1956, VI 27
Photo: Erich Lessing
The debates held to  Source: Public Foundation of the Documentary

and Research Institute of the 1956 Hungarian

discuss the prob- Revolution

lems of the press or
historiography and other topics always identified the need
for the system to be reformed.

The social changes demanded during those discussions
were, however, (at that stage) thought of as possible and
necessary, but were still within the boundaries of the existing
social and political system.

For most people the return of the Imre Nagy “era” was the
most important objective. They thought that in that case
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Hungary's economical, political
and social situation would im-
prove significantly.

1

At the same time there were
heated debates within the po-
litical leadership. The deci-
sions were in the hands of the
“Soviet comrades” once again
- they decided to “relieve”
Matyas Rakosi from his duties
and ensured the no less
“moskovit” Erné Gerd was
elected. Atthe same time
politicians who had been to-
tally neglected and disap-
proved of earlier were chosen
into the highest ranks within
the party. One of them was
Janos Kadar.

Janos Kadéar speaking at the
trade union congress
Source: Public Foundation of the
Documentary and Research
Institute of the 1956 Hungarian
Revolution

The last important impulse spurring on the changes in Hun-
gary came with the events in Poland in the summer of 1956.
There the demonstrations brought about a revolutionary
attitude and a new party and leadership seized power,
formed not of new people, but which included those who had
been at the receiving end of insults during the Stalinist
years. These people were able to consolidate the Polish
situation in a way that was acceptable to the Soviet Union
and to the Polish people as well, who appreciated it as the
fulfilment of some of their demands.

The events in Poland triggered important trends in Hungar-
ian politics and society as well, and these made events like
the “reburial” of the “Tiotist” Laszl6 Rajk and his comrades,
executed in 1949, possible. The reburial took place on the
6™ of October in 1956 - it was on this day in 1849 that 12
generals and one colonel who participated in the Hungarian
War of Independence in 1848/49 were executed in Arad at
the same time as Count Lajos Batthyany, the prime minister
of the first independent Hungarian government.

The victims of the so-called Rajk-trial held in 1949 became
the symbols of the illegalities that had happened in Hungary
after 1945. Although they were the victims of power strug-
gles within the party — and had been important leaders of the
party — at that time they were seen as the victims of an anti-
democratic system.

Tens of thousands of people took part in the demonstration
and this was an early sign that Hungary wanted changes.

As so often in history, the students took the first most impor-
tant steps. On the 22" of October in 1956 the students of
the University of Szeged created their own independent or-
ganization and published their demands which reached the
students in Budapest as well. The Budapest Technical Uni-
versity of Building Industry and Transportation (Budapesti
EpitSipari és Kozlekedési Miiszaki Egyetem) formed their
own MEFESz (Association of Hungarian University and Col-
lege Students’ Organizations) organization. Students of
other universities joined this organization too, and they for-
mulated their demands grouped into 14 points:

“1. Immediate convoking of the Hungarian Workers’ Parties
congress, a new leadership elected by the rank and file
members of the party, creation of a new Central Leadership
(Kdzponti Vezetdség).

2. Reformation of the government under the leadership of
comrade Imre Nagy.
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3. Formation of Hungarian-Soviet and Hungarian-
Yugoslavian friendships, where each member is equal and
does not interfere with the other’s internal policies.

4. Withdrawal of all Soviet units from Hungary in accordance | :

with the Hungarian peace treaty of 1947.

5. General, fair, secret voting with more participating parties,
election of new national assembly representatives.

6. Reorganization of the Hungarian economy by involving
professionals, use of the Hungarian uranium ore in Hungary,
making the Hungarian external trade treaties public and re-
viewing of Hungary’s planned economy.

7. Establishment of production norms of every industrial
worker based on realistic levels and introduction of workers’
autonomy in the plants.

8. Revision of the compulsory delivery system to the State
and support of farmers working private land.

9. Revision of all political and economical trials, amnesty for
all innocently convicted political prisoners, rehabilitation of
people disadvantaged.

10. Public trial in the case of Mihaly Farkas and examining
the role of Rékosi, as well as bringing home innocent Hun-
garian citizens wrongfully convicted and held in Russia.

11. Use of the old Kossuth coat of arms instead of the ham-
mer and sickle coat of arms alien to the people. Declaration
of March 15 and October 6 as national holidays. New uni-
forms for the armed forces.

12. Realization of complete freedom of press and opinion,
on the radio and in the written media as well. Separate daily
papers for the new MEFESz student organization. Making
the old cadre material public and discontinuing the collection
of new data.

13. Immediate removal of Stalin’s statue, a symbol of tyr-
anny and despotism.

14. Declaration of total solidarity for each other.”

After the decree of October 22 the students summarized
their demands in 16 points based on the above. These were
circulated as leaflets and the issues were explained in more
detail. The withdrawal of all Soviet units headed the list. The
expanded appeal declared total solidarity with the Polish
people and announced a
solidarity march for October
23 at which the laying of a
wreath at General Bem'’s
statue would symbolize Hun-
garian sympathy.

The Hungarian political lead-
ers’ paralysis and indecision
made it possible for the stu-
dents to express their solidar-
ity with the Polish people
through a march and demon-
stration in the streets of Bu-
dapest.

The march that started in the
afternoon hours on October
23, 1956 soon became a
demonstration. The protesters demanded new political lead-
ers, economic and social reforms — but not a change of re-
gime — according to the 14 and 16 declared points. Protests
were not only underway in Budapest but also in other major
Hungarian cities.

The more than 100,000 people declared their demands at
various places in the capital, amongst them that Imre Nagy
be the head of government.

Imre Nagy arrived from his home to parliament in the eve-
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The intervention of the Soviet forces —
which was already set in motion on
the 23" of October 1956 —was
“sanctioned” by a retrospective
“request” made by the head of cabi-
net. But most forces did not come to
Budapest from outside Hungary, but
from garrisons inside the country, gar-
risons that the Soviet Union had no
right to have on Hungarian territory.

Demonstrators listening to Imre Nagy in front of Parliament
Photo: MTI
Source: Public Foundation of the Documentary and Research
Institute of the 1956 Hungarian Revolution

ning hours and talked to the people gathered on the square.
Initially he addressed the crowd as “comrades”, but the peo-
ple jeered at him.

At the same time the Hungarian Radio aired the first secre-
tary of the Hungarian Workers’ Party, Erné Geré's speech,
and that was unacceptable to the demonstrators.

The masses gathered around the radio’s building — many of
whom thought that Ger6 could be in the building — wanted to
air the 16 points, but the
leaders of the radio refused.
The radio was protected by
the units of the Secret Police
(AVH), who attacked the ever
growing crowd with tear gas
and then fired warning shots.
This put the masses into a
rage. The unarmed crowd
started to attack the radio’s
building, while in the mean-
time more and more of them
fetched handguns and hand-
to-hand combat developed.

In the meantime the Hungar-
ian Workers’ Party’s Political
Presidium was in session
discussing what to do. They
came to the conclusion that a counter-revolution was under-
way in the country and that the Hungarian police forces and
armed forces were not going to be enough to prevent it, so
Soviet help would need to be called for.

Opinion is divided as to what happened next. Some opinions
state that the Soviet (military) leaders had already alerted
the Soviet forces in Hungary before the “official request”.
Others say that the forces were only alerted after a phone
conversation between Ger6 and Khrushchev has taken
place.
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Khrushchev — just to keep things formal — advised Geré that
the Hungarian government should officially request Soviet
help. Geré believed that the government could not formulate
such a request because of the events, and this is why the
request was sent — after the event — by Prime Minister An-
dras Heged(s after the Soviet forces had already been set
in motion.

But why and how could Soviet forces be stationed in Hun-
gary?

Researchers of the Hungarian revolution and fight for free-
dom have until now not really taken this question into con-
sideration. Most thought that this situation simply came
about because of the Warsaw Treaty (May 14, 1955).

However, the question is more complicated than that. Let us
take a look at the legal situation of keeping Soviet troops in
Hungary after 1945.

On January 20, 1945 the Temporary National Government
of Hungary signed a truce with the Soviet Union, Great Brit-
ain and the United States of America in Moscow. In this
truce the country accepted having lost the war and made
many commitments which meant that invading forces could
remain stationed in Hungary on the terms of the peace
treaty.

The peace treaty with Hungary was signed in Paris on Feb-
ruary 10, 1947. The 22" article of this treaty declared that
“90 days after this treaty has come into force, all allied
forces must be withdrawn from Hungary. However, the So-
viet Union may still keep as many armed forces in Hungary
as could be necessary to uphold the transport routes leading
to the Soviet occupation zone in Austria.”

This situation remained in effect until the signing of the Aus-
trian political treaty on May 15, 1955. This treaty declared
that all occupying forces must withdraw from Austria within
90 days of the treaty coming in force, or by December 31,
1955 at the latest. The allied forces fulfilled these require-
ments by October 1955, thus the Soviet Union should no
longer have kept troops in Hungary as allowed in the Hun-
garian peace treaty signed on February 10, 1947.

The question arises as to whether the Warsaw Treaty (May
14, 1955) really made it possible for the Soviet Union to
keep forces in Hungary, as many researchers believed.

According to the text of the Warsaw Treaty, the Soviet Union
had no right to do this! The bulletin made public in connec-
tion with the treaty only stated what had to be done in the
future: “The joint armed forces will be stationed in the states
signing the treaty according to future arrangements between
the countries and the joint protection needs.” As far as we
know today, no such agreement was signed between Hun-
gary and the Soviet Union before May 27, 1957, six months
later.

The Hungarian-Soviet talks after the defeat of the revolution
and fight for freedom were held in Moscow between the 20"
and 28™ of March, 1957. This question was also discussed
at these talks. In connection with this the Budapest paper
Népszabadséag wrote the following on March 29, 1957: “The
two parties agreed that they will have future talks about de-
ciding on the number and type of Soviet forces to be sta-
tioned in Hungary, and that they will sign an agreement
about this.”

This agreement was signed on May 27, 1957, and was codi-
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fied as the 54" decree of statute of 1957, coming into effect
on September 15. This effectively means that between the
1% of January 1956 and the 15" of September 1957 the So-
viet Union had no right to station troops in Hungary, nor to
become involved in Hungarian internal affairs. We can say
that the Soviet intervention violated international law.

Petofi Circle car with loudspeakers driving towards
Bem Square on 23 Oct 1956
Source: Public Foundation of the Documentary and Research
Institute of the 1956 Hungarian Revolution

The intervention of the Soviet forces — which was already
set in motion on the 23" of October 1956 — was “sanctioned”
by a retrospective “request” made by the head of cabinet.
But most forces did not come to Budapest from outside Hun-
gary, but from garrisons inside the country, garrisons that
the Soviet Union had no right to have on Hungarian territory.

The Soviet intervention significantly changed the flow of
events. After the peaceful march-come-demonstration on
October 23, 1956 transformed into a national uprising, the
power still remained in the hands of the Hungarian Workers’
Party. The transformation of the government — appointing
Imre Nagy as prime minister — did not mean that judgment of
the events had changed significantly. The first arrangements
of the Nagy government mentioned martial law and counter-
revolution, and with the help of some “promises” the govern-
ment tried to “send” people from the streets back to work or
home and the students back to their colleges and universi-
ties. But this was not successful. The Soviet intervention
gave rise to more and more revolutionary demands. The
people who had originally just demanded reforms, started to
formulate requests for social and political changes — such as
multi-party democracy — ideas that did not yet fit the concept
of the government led by Imre Nagy.

The uprising became a revolution on about October 28"
when the Nagy government acknowledged that the nation-
wide revolt served the interests of the whole nation, and that
the authorities could also identify with it. At the same time
new promises were made including the withdrawal of Soviet
forces from Budapest, the dissolution of the Secret Police
(AVH) and the raising pensions and the minimum wage —
these were completely in harmony with the demands.

What followed was the demand for a neutral and independ-
ent Hungary. The parties dissolved earlier were reformed
and new ones founded as well. In the meantime the mem-
bers of the Imre Nagy government reformed on October 27,
1956 included non-communist politicians. Politicians well-
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known during the 1945 to 1949 era,
such as Béla Kovacs, Zoltan Tildy
and Ferenc Erdei became members
of the so-called “government-cabinet”
in the rank of Secretary of State.

The discussions about the withdrawal
of the Soviet forces that were to be
started, the withdrawal from the War-
saw Pact, the announcement of the
country’s neutrality were all signs of
revolutionary transformations, and
were more than was originally de-
manded.

The Hungarian Socialist Workers’
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Lajos Acs [Born: Koméarom, 21 June 1938, died Buda-
pest, 8 Sept 1959, enlisted soldier executed for his role

in the Revolution]
Photo: Ministry of Internal Affairs, Budapest

Source: Public Foundation of the Documentary and Research

Institute of the 1956 Hungarian Revolution

Party (Magyar Szocialista
Munkaspart) — not the only political
force anymore, but one of many dif-
ferent parties — formed on November
1, 1956, agreed with the political re-
quests, the need for change. The
leader of the party was Janos Kadar,
who at that time seemed to be a
“comrade” of Imre Nagy in the true
sense of the word.

The position of the United States’
foreign policy on this question caused
a significant change in the course of
Hungarian events and in the possibili-
ties for the country. The American
foreign policy was interpreted by eve-
rybody to mean that the United States
did not want to interfere with Hungar-
ian events and did not consider it
desirable to have a country next to
the Soviet Union that may not be
“entirely friendly” with it. The Ameri-
can position communicated to Mos-
cow essentially gave the Soviet Union
the green light to deal with the Hun-
garian situation as it wanted, which is
precisely what Moscow did. After ne-
gotiations with Tito, Khrushchev and
the presidium of the Communist Party
of the Soviet Union decided on an
armed attack.

Two members of the Imre Nagy gov-
ernment, Janos Kadar and Ferenc
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Minnich had already left for Moscow
on the 2" of November 1956, accept-
ing the role of establishing a counter-
government in opposition to the legal
Hungarian government. It was de-
cided that the counter-government
would first ask the Soviets for help,
then accept their help.

On the 4™ of November the Soviets
stationed in Hungary together with
those transported there from Roma-
nia and the Soviet Union overran
Hungary. This final stage of the 13
days represented a real fight for free-
dom, as the Hungarian
revolutionaries fought
against the forces of a
foreign world-power.

However, the power and
the options for the revolu-
tionaries were very limited
and the fighting held out
on and off until about the
15" of November. The
whole of the country was
invaded by Soviet forces,
and political power was
delivered into the hands
of the Revolutionary
Worker Farmer Govern-
ment formed by Janos
Kadar on November 4,
1956. The people’s
strikes and protests were unsuccess-
ful. The party backed by the Soviet
armed forces was in complete control
of the situation by the spring of 1957.

The results? Hungary remained be-
hind the Iron Curtain, a country of the
communist block. Some 200,000 peo-
ple fled the country to make a new life
for themselves in the West. Damage
to national properties ran to many
billion Forints. The fighting within
Hungary claimed thousands of lives
and more than 300 were executed
between 1957 and 1963 for playing
an active role in the “counter-
revolution” — as the Kadar regime
called the events. The majority of the
executed were workers, students and
employees aged 20 to 35. There were
very few older people or people be-
longing to the pre-1945 “elite” among
them.

The goal of the Hungarian revolution
and freedom fight of 1956 was not to
re-establish a bygone era, but to cre-
ate a democratic, new Hungary. We
had to wait more than thirty years for
this to happen. One thing’s for sure:
it was made possible by 1956! a

[The above article is the address given
by Dr Sandor Szakaly in Christchurch
and Wellington as part of the 50th anni-
versary commemorations of 1956.]

Panni Palasti:
Star gazing

If | turned my head left,

and leaned out of the window
| could glimpse

adlice of the Danube
between the tower

of the Lutheran Church

and the chimney of

a parquet factory.

It was a slender dliver of spun silver
skirting the Buda hills,

and at sunset it turned russet,

if fat clouds paused above

to warm their bellies

in the fading fire.

Asadgirl, | used to gaze

at the street lights

popping up across theriver.
How they could shiver,

pale at first,

then growing brighter

until the backdrop

merged with the sky

and each bulb became a star.

Cdlling.

| had to go and obey the call.
My hunger was greater

than love, loyalty and fear.
That's how | am here

and that's how you hear

my poemsin English.

Gyongyos Imre:
Sorsunk szemléje

Tékozl6 szivem elfecsérelt
boldogsagot és banatot.

Az6ta bennem mér a lélek
mint nyar, ha dszi dérbe széled
csak szomorva val hatott.

Addig hadd gysijtsem sohajokba
sorsunk boldog kristélyait.
Mindez prizmés szinekbe fogva
ifjusagunkat visszal opja

s még boldogsagba andalit.

Legyen minden idézet emlék,
dicsdséges, szép |étorom!
itélet nélkl tart ma szemlét
skozelrgl zaklat mar a nemlét
kozos sorsunk, mig hirbe jon!
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1956-0s diszérem

Alex Schiff (Wellington) was recently awarded, as was his
father Miklos Schiff, posthumously, a medal by the Com-
memorative Committee on the 50" anniversary of the 1956
Revolution and Freedom Fight in recognition of the patriotic
sacrifice undertaken with which the memory of the 1956
Revolution and Freedom Fight is honoured. Alex tells the
story of his father, in putting the case before the Commemo-
rative Committee.

KULHONI £5 MAGYARORSZAGI EMLEKBIZOTTSAGOK |

56.05 [l IET ADOMANYO # Ak |

POSTILEMLIS

MEGEMLEKEZYE A ELETEREN VALLALT HAZA
ALDOZATVALLALASERT, AMELLYVEL AZ 1956-0
ES SCABADSAGHARC EMLEKENEK ES SFELLEM
OROKSEGENEK MEITO MEGORZESEERT TETT

Schiff Miklés Budapesten sziiletett 1903. december 13-an.
Iskolait ott végezte és kitanult mint egy villanyszerel. Meg-
hazasodott Ungar Mariaval 1931. november 22-en. Sziile-
tett két gyermekiik, Sdndor 1933. januar 12-en és Tamas
1934. jdlius 1-en.

1939 év végén bevonult és resztvett a Balkan terilet felsza-
baditdsdban ahol szerzett maganak 3 érmet. 1942-ben le-
szerelt és par héttel késébb kapott 0j behivot, ekkor méar
mint egy munkaszolgélatos, és mint vasut épité dolgozott
egészen 1944-ig amikor visszaérkezett Magyarorszagra.
Onnan tovabb haladt Ausztrian és Németorszagon keresz-
til, s bekerult elészor Mauthasuenbe és kesébb
Gunzkirchenbe, ahol az amerikai csapatok altal szabadult ki.

Hastifuszt kapott és végul 1945. junius elsé hetében hazaér-
kezett 38 kilés allapotban. A vasutallomastol egy egykerek(
talicskan lett hazatolva. Kb. harom hénappal késébb mikor

felépllt, visszament eredeti szakméjaba és abban dolgozott
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1957 januarjaig.

Fiait allandéan arra tanitotta, hogy prébaljanak az igazsag
Utjan haladni. A fiatalabbik az orvosi egyetemre kertilt, az
idésebb pedig a miszaki egyetemre.

A forradalom kitorés alatt Tamas bent volt a Péterffy Sandor
utcai kérhazban mint asszisztens orvos és hivott hogy azon-
nal jojjek nekik segiteni a ment6 auték szervezésére.

A forradalom alatt alig lattuk egymast, mert én 24 éran ke-
resztiil 4llanddan az ligyeletes szob&ban voltam, ott ettem
aludtam stb., s legf6képpen intéztem a kocsik ki és bejéve-
telét.

A forradalom leverése utdn mentem el6szor haza kb. de-
cember elején, s akkor tudtam meg, hogy 6csém kézben jart
Bécshe és vissza tartva a kapcsolatot és hozta haza a kor-
haznak a gyégyszereket, stb.

Szileimtél tudtam meg, hogy 6 mar nem fog legkdzelebb
hazajonni Bécsbél, s engem is kiildtek, hogy menjek kilféld-
re.

El6szor Bécs felé indultam, de elfogtak a hataron és vissza-
vittek Budapestre, s miutan ott szabadon lettem engedve,
masnap reggel elmenekiiltem Jugoszlaviaba.

Februér elején kaptam értesitést arra nézve, hogy Edes-
apam lakasan hazkutatast tartottak és hogy utana 6t a forra-
dalomban valé részvétellel vadolva letartoztattak. Az elsé
hénapot a F6é utcai Renddrségen toltétte, ahol napi kihallga-
tasokon ment keresztil és ahol 6t egy 1 négyzetméteres
szobaban tartottak hetekig.

A Torténeti Hivatalbdl beszerzett anyagok alapjan tudom a
kovetkezdOket.
"Terhel6 adatok felsorolasa:

1957 januartdl részt vett Budapesten a Pech Géza altal
vezetett ellenforradalmi illegalis szervezkedésben, Ausztria-
bdl jovo ellenforradalmar dsszekdtdk a lakasan talalkoztak.

A megbeszéléseken reszt vett.

1958. IV 15-en a Legfelsébb Birdsag B.l. 5031/1958 sz. alatt
demokracia megdéntésére iranyuldé mozgalomban valé tevé-
keny részvétele miatt, 8 év bértén, 5 év politikai jogvesztés-
re itélte.

1962. IV 24-en az EInoki Tanacs a bortonblintetés hatralevé
részét kegyelembdl elengedte.

1969. VIII 13-an kivandorolt az USA-ba. |d6s koréara tekintet-
tel térdltem a nyilvantartasbal..

Selejtezheté 1995-ben.

1985. okt. 3.
Baloghné"

Edesapam és Edesanyam az 6csémnél volt kb. 2 hétig,
ahonnan azonnal hozzam jottek at és élték le életiiket.
Edesapam 1978. oktdberében halt meg.

Halala utan én tovabb dolgoztam a nevének a kitisztitasan
és az lgazsagugyi Minisztériumtol a kdvetkezé dontést kap-
tuk 1990. janius 20-an:

~Schiff Miklds/ aki 1903. december 13-4n Budapesten szile-
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tett, anyja neve: Zeiler Matild / Ma-
gyar allampolgart a Budapesti Féva-
rosi Bir6sag 1957 évi oktober 4. nap-
jan kelt Nb. XI 3676?1957 szamu,
illetéleg a Magyar Népkéztarsasag
Legfelsébb Birésagé, mint masodfo-
ki birésag az 1958 évi aprilis ho 15.
napjan kelt és jogerére emelkedett
Nbf | 5031/1958/36 szamu itéletével
a népkoztarsasag megdontésére
irdnyul6 mozgalomban tevékeny
részvétel altal elkovetett biintett,
tovabba egy rendbeli sikkasztas bdin-
tette miatt nyolc évi bérténre, mint
fébuntetésre, valamint teljes vagyon-
elkobzasra, és egyes jogaitél 5 (6t)
évi iddtartalmu eltiltdsra, mint mellék-
buntetésre itélte.

Ezt az elitélést az 1956-0s népfelke-
Iéssel 6sszefliggd elitélések orvosla-
sarol sz6l6 1989 évi XXXVI torveny
1. paragrafusaban foglalt rendelke-
zés alapjan semmisnek kell tekinteni,
illetéleg a sikkasztas vonatkozasa-
ban a térvény 2. paragrafusaban
foglalt rendelkezés alapjan arra van
lehet6ség, hogy a Legfelsébb Biré-
sag az elitélt vagy hozzéatartozdja -
az Onok meghbizoi-kérelmére mélta-
nyolhat6 kérulmények fennallasa
eseten semmisnek nyilvanitasa."

Mire ezt a déntést megkaptam Edes-
anyam is meghalt, s igy nem kértem
semmi tovabbi eljarast az tgyben.

Schiff Sandor atveszi édesapjanak,
Schiff Miklésnak a posztumuszan
adomanyozott diszérmet (Sydney,
Ausztrélia)

Ami 6csémet és engem illet, mi meg-
tettiink mindent, amit az édesapank
tanitasai alapjan meg kellett hogy
tegyunk.

Tamas most egy nyugdijas
"professor of dental radiology" a
University of the Pacific in San Fran-
cisco-ban. En dolgoztam egész el-
etemben, 25 éven keresztul mint taxi
vezetd, és kaptam a kiralynétdl egy
"Queen Service Kitlintetést" a mene-
kiltek segitségéért.

Alexander Schiff a
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NEW ZEALAND PARLIAMENT

Tuesday, 24 October 2006 e

Motion

Hungarian Revolution - 50th Anniversary

KEITH LOCKE (Green): | move, That this House (1) commends the
Hungarian people as they mark the 50th anniversary of the October
1956 Revolution, which set the stage for the democratic changes which
occurred in 1989 in Hungary and other Eastern European countries;
(2) expresses its condol ences to the people of Hungary for those who
lost their lives fighting for the cause of Hungarian freedom and inde-
pendencein 1956 as well as those individuals executed by the Soviet
and Hungarian authoritiesin the 5 years following the Revolution, in-
cluding Prime Minister Imre Nagy; (3) welcomes the achievement of
democracy in Hungary in 1989, and the progress its people have made
since then; (4) reaffirms the friendship and cooperative relations be-
tween the Gover nments of Hungary and New Zealand, and between the
Hungarian and New Zealand people; (5) notes that over 1,000 Hungar -
ian refugees came to New Zealand after the Revolution was crushed by
Soviet forces; (6) recognises the significant contribution of the Hungar-
ian community to the progress of New Zealand over the last 50 years;
and (7) asks the Speaker to convey this motion to the Speaker of the
Hungarian Parliament.

Motion agreed to.

(www.hansard.parliament.govt.nz/hansard/Fina/FINAL_2006_10 24.htm# Tocl149717
463)

UJ-ZELANDI PARLAMENT
2006. oktdber 24. (kedd)

Hatar ozati javaslat

Magyar Forradalom —50-ik évforduléjan

KEITH LOCKE (Z6ld): Javasom, hogy e tisztelt Haz (1) dicsérje meg a
magyar népet, amint megeml ékeznek az 50-ik évfordul6jan a 1956 for-
radalomrol, amely megalapozta az 1989-ben torténg demokratikus val -
tozasokat Magyarorszagon és mas kelet eurépai orszagokban; (2) rész-
vétet nyilvanitson Magyarorszag népe irant azokeért, akik Magyarorszag
szabadsagaért és fliggetlenségéért harcolas kozben életiiket vesztették
1956-ban, tovabba azokért, akiket kivégeztek a szovjet és magyar hatal-
mak, Nagy Imre miniszterelntkkel egyiitt a forradal mat kdvets 6t év
alatt; (3) 6rvendjen Magyarorszag demokracia megval ésitasanak 1989-
ben, és a fgjlsdésért, amit népe azéta el ért; (4) erdsitse meg Ujra Ma-
gyarorszag és Uj-Zdand korményai kozotti, valamint a magyar és Uj-
zélandi emberek kozbtti baratsagot és egylttmiikddésr e készséges kap-
csolatot; (5) jegyezze meg, hogy tobb mint ezer magyar menekdilt j6tt
Uj-zZélandba miutan a szovjethatalom leverte a forradalmat; (6) ismerje
el amagyar kdzosség kimagaslo szerepét az elmilt tven év alatt Uj-
Zéland fejl gdésében; és (7) kérje meg a Hazelndkasszonyt, hogy adja at
e javadatot a Magyar Orszaggy:ilés Hazel ndkasszonyanak.

Hatéarozat elfogadva.
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IQSG“ZOOG — Uj-zélandi megemlékezések dsszefoglaléja

| REvaLUTION 50™ AnnivERSAR

Dunedin-ben

A megemlékezéseket mind oktober 23-ra 6sszpontositottak.
Kezdédott délelétt szentmisével amit Father Gerard mondott
a St Peter Chanel templomban, Dunedin-ben. Gyertyaszer-
tartassal kototték egybe, nem csak az '56-o0s aldozatairol
megemlékezve, hanem név szerint a kdrnyéken 1évé elhuny-
takrdl is. Dunedin polgarmesetre, Peter Chin is részt vett.

Utana héala a szép idének, a Woodhall Gardens-ndl avattak
fel egy Dunedin véaros éaltal adoméanyozott padot, amelyet
kilon a forradalom 50-ik évforduléjara dedikaltak.

Ezt kdvette a diszebéd a Glenfalloch étteremnél, ahol t6bb
mint szaz ember 6sszejott. Diszvendégek koziil szerepelt a
miniszter David Benson-Pope, Jan Flood és Father Gerard.

Christchurch-ben

2006. oktéber 7-e megnyitasatdl sokan meglatogattak a ni-
vos , Rise Up Hungarian!” kiallitast, amely a Canterbury
Muzeum tamogatasaval jott Iétre, és amelyet Dombay Helga
és Ivan kozremiikddésével szerveztek. A kiallitas két héna-
pig tartott nyitva.

Oktober 22-én az Our Lady Of Fatima Church miseszertar-
tdsban megemlékeztek a forradalom 50-ik évforduldjardl. A
misét kovette a diszebéd a Magyar Klubhazban, amely kere-
tében tartottak egy igen kedves megemlékezést. A program-
ban részt vettek Téth Istvan (klub elndk), Gail Téth, Palfi Er-
zsébet, Petrovics Gyula, Lukin Zsuzsanna, B6th Tibor, Prof.
Paulay Tamas, Chambers Judit, és Sirko Helyett.

A Canterbury MGzeum eléadas sorozatban is szerepelt az
50-ik évforduld: oktéberben Aucklandbdl meghivott vendég,
tiszteletbeli konzul Szabd Miklés osztotta meg személyes
tapasztalatait a forradalomr6l. Novemberben pedig Magyar-
orszagrol érkezett Dr. Szakaly Sandor tartott el6adast (lasd
15-19. old.).

Wellington-ban

2006. oktéber 6-an a Wellington Central Library-ban (T6th
Gabor és Szentirmay Klara altal) rendezett kiallitas nyitotta
meg a megemlékezések sorozatat. Sokan megnézték a
fényképeket és cikkeket az egy hénap nyitva tartas folyaman.

Vasarnapon, oktober 22-én a St.Mary of the Angels templom-
ban tartott szentmisékben emlékeztek meg a forradalomrol.
Ugyanaznap 11-kor a newtown-i Athletics Park-ban gyule-
keztek 6ssze, hogy a zuhog6 esében lelkesen szurkoljanak
az aldozatkész focistaknak. Elészoér a 3., majd a 2. generaci-
6bol verbuvalt csapat jatszott vizes, de j6 mérkdzést. A
sportesemény fénypontja a legendas Hungaria csapat jatéka
volt a 60 év feletti wellingtoni valogatottal, amelyet mieink
4:1-re megnyertek! A mérk6zések szervezésén Beck Gyula
és Fej6s Istvan dolgozott faradhatatlanul.

Este a diszvacsoréan kb. szazharminc ember j6tt 6ssze a
Duxton Hotelben, tébbek kdzott szamos messzirdl érkezett
vendég is. A meghaté megemlékezés miisoraban részt vett
Fej6s Istvan, Maryan Street képviseléasszony, Alan Duff ir6,
Gyobngyos Imre kolté, Szentirmay Klara konzulasszony, Bor-
zsony Attila, Klement Ferenc és Rowena Somogyvary.
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Maga 23-an, délelétt talalkoztak ismét a Magyar Millennium
Parkban, ahol szintén a forradalom 50-ik évfordul6jarél emlé-
keztek meg, valamint felavattak az (j vilagitast és az Uj tégla-
kat. Az Gj-zélandi magyarok nevében Sziranyi Istvan, a Ma-
gyar Millennium Park troszt tagja, az UGj-zélandi kormany ne-
vében Marian Hobbs képviseléasszony, valamint az Ohaza
nevében Szentirmay Klara mondott néhany sz6t és helyezte
el a koszorujat. A kertbdl a Nemzeti Konyvtarba sétéltak at
ahol egy nagyon szép modern Szézat-valtozat bevezetésével
folytattak a konzulasszony, Gydngyods Imre és Alan Duff kdz-
remikddésével. A megemlékezést Kodaly Esti dala zarta,
némi harapnivald, beszélgetés, és Gjabb kiallitas megtekinté-
sével zarult a délelétt.

A Nemzeti Konyvtarban 1évé kisebb méreti kiallitas oktober
23-t6l november 4-ig volt megtekinthetd.

24-én az itélet id6jarasnak kdszonhetéen csak néhanyan
jelentek meg a Parlamentben meghallgatni a Hatarozati ja-
vaslatot, amelyet Keith Locke képviselé hozott az Uj-Zélandi
Parlament elé a ,Magyar Forradalom — 50-ik évforduléjan”
(lasd 21.0ld.)

25-én a St Andrews on The Terrace templomban Magyar
Koncertet tartottak a forradalom 50-ik évfordul6 emlékére,
Nagy Péter és Emma Sayers zongorista valamint Lukin Zsu-
zsanna énekesné kozremikodésével.

Szintén 25-én tartottak a Parlamentben egy diszfogadast és
kiallitast, amelyet kézésen adott Keith Locke képviseld és
Szentirmay Klara konzulasszony, és ahol Téth Lajos is meg-
hatéan megosztotta '56-os emlékeit.

November 4-én este 7-kor a forradalom leverésére emlékez-
ve jottek dssze kb. Gtvenen szentmisét és gyertyaszertar-
tast tartani a St.Mary of the Angels templomban. Father
Brian O’Connell mondta a misét és szamos wellingtoni ma-
gyar részt vett.

A Wellingtononban 1évé megemlékezések sorozata Dr.
Szakaly Sandor eléadasaval zardédott, amelyet majd szazan,
féleg Uj-zélandiak nagy érdeklédéssel hallgattak meg.

A Wellington megemlékezések dsszes nyomtatott anyag
tervezésének érdeme Maté Tundéé.

Auckland-ban

Oktdber 22-én vaséarnap délel6tt mise volt szolgaltatva az
aucklandi Szent Benedict katolikus templomban, melyen sza-
mos hivatalos vendég volt jelen, kdztiik Chris Carter minisz-
ter. Az aucklandi magyar kozdsség, baratai és vendégei vala-
mint a szamos nagykovetség képvisel6je, mintegy 170 részt-
vevd jelenlétében méltdsagteljesen megemlékezett az 1956-
os forradalom 6tvenedik évforduléjarél az Aucklandi Magyar
Klubban. A megemlékezés programja a klub okt6beri korle-
velében talalhatd. Alkalmi kiallitas is attekintette a forradalo-
mi térténteket. A klubban szolgéltatott diszes vacsora
Tothmihaly Istvan és Ménika, valamint Paulovits Tamas 6n-
zetlen munkajanak készénhetd. Fényképek az eseményrél
letdlthetdk a Kruchio Ferenc altal készitett internetes oldalrol:
ftp://magyar:magyar@rhca.gotdns.com/. Az évforduld napjan
oktober 23-an délel6tt 10 drakor bens6séges megemléke-
zést szerveztek a Szent Michael templomban, Remueraban.
Az Unnepi misét Fr. Stephen Berecz szolgaltatta. A mise
utén egy kis 6sszejovetelt, beszélgetést tartottak.

Oktober 23.-an reggel a magyar zaszlét haztak fel az
Aucklandi Harbour Bridge-re, tudoméasunk szerint az életben
el6szor. A jovében évente, augusztus 20-4n lesz egyszer
felvonva a piros, fehér és zold zaszIé. a
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19562006 == Commemorative Events in New Zealand

HumMcarian RevoLuTion 50™ ANMIVERSARY

Hungarian Community of Otago and Southland

We dedicated Monday the 23rd of October to remember the
tumultuous events that shook Hungary 50 years ago today.
This is what we did.

We started the day
at 10am with a
special Mass by
Father Gerard at
St Peter Chanel
Church in Green
Island, Dunedin.
We lit a candle for
each of the Hun-
garians who has passed away in Otago and Southland and
one for all those who
lost their lives in the
1956 uprising. It was
very emotional.

R e s Ay
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The Mayor of Dune-
din, Peter Chin at-
tended and is seen
on the photo below
helping to hold our
flag.

Then it was on to the Woodhall Gardens where the City of
Dunedin has donated and installed a park bench, with
plaque, to commemorate the occasion. Dunedin's Mayor,

i lan Upri:ing.._!'
this region by
an Community.

Peter Chin gave a short speech reminding us that the desire
for freedom is a basic need of humans and the sacrifices
people will make to have that freedom.

The bench seat
was blessed by
Father Gerard.
We had such a
beautiful, warm
and sunny day,
that many people
chose to attend
this outdoor
event.

We then went to
Glenfalloch
Restaurant
which is situ-
ated in the most
beautiful Glen-
~  falloch Gar-
~ dens, for a pri-
4 vate lunch
where over 100
: people gathered
together. Many had put up old photos on our display board
which was a popular gathering corner. We renewed friend-
ships, remembered and honoured those who could not be
with us and celebrated 50 years in New Zealand. The Hon-
ourable David Benson-Pope, Jan Flood and Father Gerard
were our
special
guests. The
excellent
food, the
atmosphere
and the buzz
of excitement
is something
we shall re-
member
fondly for
many years
to come.

g i o ni

December 2006 - no. 86

23



YNagyar Sz6 — bulletin of the Sungarian Community in (New ealand

On 22 October 2006 at Our Lady Of
Fatima Church a service was held
in conjunction with the usual 10am
mass in remembrance of the 50"
anniversary of the 1956 Revolution.
The priest praised the heroic act of
Helga Dombay was cere- the Hungarian people in their love of
moniously opened on 6 freedom and their country. Follow-
October 2006 with about a ing the service the Hungarian Na-
hundred guests present. tional Anthem was sung. A good number of Hungarians at-
There were several local  tended this service.

distinguished guests as

well as many Hungarians  After the mass guests assembled at the Hungarian Club in

! and museum staff there. Hardy Street for a continuation of the commemorative pro-

Christchurch

The “Rise up Hungarian!”
exhibition sponsored and
hosted by the Canterbury
Museum and organised by

The exhibition attracted gramme which was opened with a welcome by the President
| many visitors and much of the Club, Steven Téth. The programme included “Prelude

praise over the two to the Uprising” sung by Gail T6th, continuing with a chronol-

months it was open. ogy of events of the Revolution by Steven T6th, an account

by presented by Elizabeth Palfi. This was followed by
George Petrovics speaking about his personal experiences
during the Uprising, then Hungarian folk songs sung by

Pictured Zsuzsanna Lukin, a poem, “Piros a vér a pesti utcan”, read
ggﬁ\zlsénna by Tibor Béth. Prof. Tom Paulay related memories of a Hun-
Lukin singing garian refugee’s arrival in New Zealand. Judit Chambers

at the opening talked about educating the newly arrived Hungarians in

of “Rise up Christchurch and Sirko Helyett presented a poem by Ivan
Hungarian!” Dér. The programme concluded with the Hungarian and NZ

anthems and was followed by midday dinner, which was then
followed by a DVD screening of a documentary of the Upris-

ing.

Pictured right:
Helga Dombay

Auckland ..media coverage...

On Sunday, 22 October there was a commemorative mass held at St
Benedict's with many official guests present including Minister Chris
Carter. Then in the afternoon about 170 people came together: Hun-
garians, their friends, family and numerous diplomatic representa-
tives to mark the 50" anniversary of the Hungarian Revolution.
There was a display depicting the events of the Revolution. The
festive dinner was thanks to
the generous efforts of
Ménika and Istvan T6thmi-
haly and Tamas Paulovits.
Photos of the event can be
downloaded from the web-
site prepared especially by

Although the New Zealand media took
little interest in the 50™ anniversary of
the Hungarian Revolution or what New
Zealand Hungarians were doing to com-
memorate the event, Radio New Zea-
land did a one-hour feature on National
Radio’s Ideas programme with Chris
Laidlaw on Sunday, 22 October
(organised by Margaret Ogilvie), with
much positive feedback.

There were various articles that ap-
peared in various newspapers across
the country. In particular Otago man-
aged three substantial articles. The
Otago Daily Times was the only daily to
cover local commemorations. Two
other local papers (Upper Hutt and
Whangarei) featured comprehensive
articles about one of their community’s
local Hungarian'’s role in the Revolution.

Thanks to her Hungarian connection
with Klara Du Toit, Lois Daish timed her
feature on Hungarian cooking in the NZ
Listener to coincide with the 50" anni-
versary of the Revolution.

Frank Kruchio:

www.magyar:magyar@rhca.gotdns.com/. And sadly, that was about it... Apart

from a New Zealand Hungarian featured
in the commemorative issue of the
UNHCR'’s Refugees magazine pub-
lished in Geneva, looking back at “The
Hungarian Refugees, 50 years on”.

On the actual day, 23 October a special commemorative mass was
celebrated at St Michael’'s church in Remuera by Father Stephen
Berecz, with a small gathering afterwards.

During the entire day of the 23" the Hungarian flag was flown from
Auckland Harbour Bridge.
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Wellington

The 50th anniversary was
commemorated in Welling-
ton with a series of events,
the first of which was an
exhibitions of photos and
newspaper articles from
New Zealand newspapers
from 1956-57. The exhibi-
tion was at the Wellington
Central Library and ran
from 6 October until 6 No-
vember,

On Sunday, 22 October the masses held over the course of
the day at the St Mary of the Angels in Wellington paid trib-
ute to the victims of the Revolution.

That same day Hungarians and New Zealanders alike
braved the atrocious weather to play or watch soccer at Ath-

letic Park in Newtown. The first game featured 3™ genera-
tion NZ Hungarians — “the little ones”, the second game 2™
generation Hungarians playing Wellington United (and the
more experienced Wellington team won). But the game that
everyone was waiting for was the old Hungaria team who
came fro far and wide for this reunion match. There were
players from Christchurch, New Plymouth and even Austra-
lia who came to join their Wellington team mates. In spite of
the weather no-one was disappointed — it was a great game
between Hungaria and the Wellington +60 Masters, which
Hungaria won 4:1. This major undertaking was organised
by Julius Beck and Steve Fej6s.

On the Sunday evening there was a commemorative dinner

‘2 g _.”_5 Sl
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1| Visiting from Arrowtown Verona Cournane,

whose father, Steve Kékai’s family was one of

the first Hungarian settlers in Tuatapere in the

early 1900's.
7

at the Duxton Hotel with some 130 attending. The pro-
gramme was a moving commemoration featuring special
quests MP Maryan Street and author of “Szabad”, Alan Duff.
Imre Gydngyos recited some of his poems about 1956 and
Honorary Consul Klara Szentirmay also spoke. In a sponta-
neous turn of events Attila Bérzsony visiting from Kamo,
Frank Klement and Rowena Somogyvary shared memories.
On the 23" itself more than
a hundred gathered at the
Magyar Millennium Park
where Magyar Millennium
Park Trustee Steven
Sziranyi on behalf of New
Zealand Hungarians, the
Hon Marian Hobbs on behalf
of the NZ Government and
Klara Szentirmay on behalf
of Hungary spoke a few
words and laid wreaths. At
the reception that followed in
the nearby National Library
Imre Gydngyos and Alan
Duff added their colour to
the commemorations where
numbers had swollen to
about 200. Guests were invited to view the display and help
themselves to refreshments afterwards.

The next day, 24 October was even more atrocious weather-
wise, but that didn’t stop the handful of Hungarians who
went to Parliament to witness the motion being moved by
Keith Locke in commemoration of the Revolution’s 50" anni-
versary (see p.21).

Wednesday, 25th there was a Hungarian Concert at St An-
drews on The Terrace featuring Hungarian music played by
pianists Péter Nagy and Emma Sayers and sung by
Zsuzsanna Lukin. The church was full and the recital very
well-received.

Later that day there was a reception held at Parliament co-
hosted by MP Keith Locke and Honorary Consul Klara Szen-
tirmay, at which Lajos Téth also spoke movingly.

The mass and candle vigil held on 4 November to mark the
crushing of the Revolution was celebrated by Father Brian
O’Connell with involvement of most of the 50 people there.
The last event in Wellington’s commemorative series was
the lecture given by visiting historian from Hungary, Dr San-
dor Szakdly. The hundred or so members of the audience
were mostly New Zealanders — members of the Institute of
International Affairs — who were most interested in the sub-
ject (see pp 15-19). a
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Elo magyar hagyomanyok
- Szegedy Krisztina

A magyar film

A francia nyelv egyik legremekebb szava
Jumiere”, a fény. Kulénds, hogy épp a
Lumiéere-fivérek taldlmanya volt, a modern
vilag legnagyobb attrakcidja, a jaték a fénnyel, a film. A
homo ludens, a jatékos ember ezlttal a fénnyel és késébb a
hanggal is jatszva Uj milvészetet teremtett, hogy ki tudja
elégiteni a homo sapiens erds igényét a szérakozésra. A
szoOrakozas torténete az ember megjelenésével egy idében
kezd6dott. A zene, a tAnc, szobraszat, festészet, a drama-
jaték és a sport az id6k kezdetétdl elkisért benniinket. Egy-
szer csak megsziletett a film. A film, az (j mlvészeti ag,
atlépett a hatarokon, képes az emberekhez szdlni a vilagon
mindentt. Képes szérakoztatni é€s tanitani azokat is, akik
irni-olvasni nem tudnak. Katarzist tud kelteni egyidejlileg,
egyszeri{ és magasan kultaralt emberekben is.

*%k%k
A magyarok nagyban jarultak hozza az Gj, komplex, modern
miivészet fejlédéséhez.

Kezdjuk egy legendas filmmel: Casablanca. A film, mely
elblvolte az egész vilagot, jel-
legzetes magyar film. Nagyon
intelligens és becsiiletes film,
mely emberséggel, filozéfiaval,
humorral és a szerelem, igaz-
sag, szabadsag iranti elkotele-
zettséggel késziilt. Kertész
Mihaly rendezte, Peter Lorre-
vel az egyik f6szerepben. Sok
magyar név jatszott meghataro-
z6 szerepet a filmtorténetben és sok remek toérténettel gaz-
dagitottak azt.

AV

Rendkivil figyelemre méltd, hogy a brit flmmdivészet felfej-
lesztését Sir Alexander Kordanak (Korda Sandor) tulajdonit-
jak. Jelentds az is, hogy a )

Paramount Pictures (Adolph
Zukor) és a Fox Film
Corporation (William Fox, szile- |
tett Fried Vilmos) megalapitéi
magyarok voltak.

Emlitésre mélto, hogy a magyar
szadrmazasu Trauner Sandor
diszlettervezd (akinek sziiletése
szazadik évforduléjara emléke-
zlink ebben az évben) 81 film
diszleteit tervezte Franciaor- :
szagban és Amerikaban, ideért-
ve René Clair, Autant-Lara,

Marc Allegret, Jacques Feyder, Marcel Carné, Jules Dassin,
Fred Zinnemann, Orson Welles, Billy Wilder stb. legjobb
filmjeinek diszletterveit. Baratai Traunak hivtak. Trau két
Oscar-dijat is nyert Billy Wilderrel készitett filmjeiért. Ked-
ves és mosolyogtatd tény, hogy a magyar szarmazasu hen-
tes, aki a hiitéhaz diszletterveinél segédkezett neki az Irma
Te édes cim( film rendezésénél, szintén népszerd lett: a
hollywoodi sztarok sorban alltak az Gizletében gyulai kolba-

Korda Sandor
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Szért...

*k%k
.Latni és lattatni” fontos eleme a magyar kultdranak. Mi mas
a film, mint a legtdkéletesebb eszkdz (amennyiben jora
hasznaljak) a latasra és lattatasra? A magyarok a vilag min-
den részén hamar felismerték ezt. Uj magyar hagyomanyt
teremtettek, mely a XIX. szazad végén sziletett: a magyar
filmgyartas hagyomanyét. A hazajukban és kulféldon él6
magyarok rendkivili lelkesedéssel vetették bele magukat a
filmmuivészetbe. Kdzremikddésik a film-gyartasban otthon
és kilféldén fantasztikus gazdagsagu magyar film-
hagyatékot teremtett.

A magyar film sziletésével egyidejlleg megsziletett az
igény a jo filmre; Magyarorszdgon a mozi-latogatés is ha-
gyomannya valt. Gazdagok és szegények rendszeresen
jartak mozit nézni, a film kezdeteitél. A film hagyomanyos
szbrakozasa lett a magyaroknak és ma is az. Mutatja ezt a
magyar filmek nagy széma és jelzik ezt az orszagszerte
fllmfesztlvalok és filmszemlék. Jozsef Attila kélteményben is
kifejezte a film utani vagyakozast, a film, a modern sz6rako-
zas iranti igényt, mely erds volt a magyar tarsadalom legsze-
gényebb rétegeiben is: ,és csak a nagylany néz mozit”.

*k*k

Mar egy évvel a Lumiere-fivérek talalmanya, a mozgokép
megjelenése utan késziilt egy par felvétel Ferenc Jozsefrél,
a Millenniumi Kiallitadson, amint megtekintette Munkacsy
remekmivét, az Ecce Homo-t. Ez a film volt az elsé doku-
mentumfilm a vilagon. Kulénods, hogy az elsé oktato-filmet is
magyarok készitették (Pedagogiai Filmstudio, Budapest,
1913).

A magyarok hazajukban, a jol ismert torténelmi és politikai
zavarok ellenére, egy évszazad alatt, rendkiviili gazdagsagu
film-hagyatékot teremtettek, melyet olyan nevek fémjelez-
nek, mint, példaul Bacs6 Péter, Fabri Zoltan, Jancsé Miklos,
Keleti Marton, Koltai Robert, Makk Karoly, Mészaros Marta,
Radvanyi Géza, Szab6 Istvan, Varkonyi Zoltan. Valamennyi
név fogalom a magyar filmmivészetben és az elébbi lista
csupéan példalédzo! Megjegyzendd, hogy a felsorolt és fel
nem sorolt filmalkotok egyéni film-hagyatéka is csodalatosan
gazdag. Kedvelhetjik, vagy nem, filmjeiket, de mindenkép-
pen elismeréssel kell ad6znunk nekik, mert megteremtették,
és vilagszinvonalra fejlesztették a magyar filmgyartast.

A magyar filmek mindenkor tokéletes korképet rajzolnak
arrél az id6szakrdl, amelyben szilettek. Még, ha sematiz-
mus jellemzi is 6ket, sziikségszeriien, (ez ugyanugy érveé-
nyes a magyar film Il. vilaghaboru elétti és utani korszakara
is), a jo rendezés és a kiemelkedd szinészi jaték ma is
.Nézhetbvé” teszi e filmeket. Pontos, mély humanummal
telitett, gyakran j6 humorral megrajzolt dokumentumai egy-
egy korszaknak.

Jo rendezés és a kivalo szinészi jaték remekmivé avatta
egyes filmjeinket. Kiemelkedd alkotasok példaul az Embe-
rek a havason, a Hyppolit a lakdj, vagy a kommunizmus
éveibdl a Korhinta, a Hannibdl tanéar ar és a Valahol Eurépa-
ban cimi filmek. Vagy a két ,csemege”: a komédidk komé-
diajanak is beill Liliomfi és a Il. vilaghaborud viszontagsagait
pazar humorral bemutaté magyar ,alapfilm”: A tizedes meg
a tobbiek.

*kk

A fiatalabb rendezdk is sokat tettek és tesznek a magyar

filmért. Ma is dijnyertes filmek szlletnek. Az ifji rendezék
talan a legnehezebbre véllalkoznak, amikor megprébalkoz-
nak dsszekavarodott vilagunkroél, gyakran hagyomanyosan
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j6 magyar humorral valés képet festeni.

Mert a magyaroknak a humora is hagyomany, hagyomanyos
latasmodunk a humor, mely biztosan megérdemel egy kulén
cikket...

Egy filmrél sz6l6 cikkbdl természetesen nem maradhatnak ki
a csodalatos magyar természetfilmek (Homoki-Nagy filmje,
a Gyongyviragtol lombhullasig, vagy éppen a Tiskevar
(Fekete Istvan regényébdl), még mindig kedvencei a magyar
tinédzsereknek. Erdemes megemliteni, hogy a Magyar Te-
levizié is alkotott remekmiveket, kiilbndsen, amikor a ma-
gyar remekirok miveit, vagy torténelmi eseményeket dolgo-
zott fel: ilyenek voltak példaul: A fekete varos és a Tenkes
kapitanya. A ,Tenkest’, még Brazilidban is vetitették. Ep-
pen most bucsuztunk a fészereplétél, Zenthe Ferenctdl, aki
a ,nemzet szinésze” kitintetd cim birtokosa és mindannyi-
unk kedvence volt.

A hazai magyar filmmivészettel parhuzamosan, a magyarok
aktivan dolgoztak és dolgoznak a vilag nagy filmmahelyei-
ben is. Ott voltak, mint producerek, rendez6k, operatérok,
zeneszerzék, forgatokdnyvirok, diszlettervezdék és legendas
szinészek. Ismét csak néhany példa a magyar szarmazasu
filmsztarok kozil: Leslie Howard, Johnny Weismiiller, Peter
Falk, Paul Newman, Tony Curtis, Jamie Lee Curtis, Goldie
Hahn, Béla Lugosi, a Gabor tesvérek és Peter Lorre...

A magyaroknak kilonos tehetségik van a filmhez.

Mi lehet az oka, hogy a magyarok kézremiikbédésének ilyen
sokat kdszdnhet a legifjabb miivészeti 4g?

Egyik indok lehet a magyarok hagyomanyos koétddése a
szinhazhoz. A torok id6k el6tt a magyar szinhazmivészet
|épést tartott az eurdpai fejlédéssel. A mohacsi vész, 1526
utan ez a fejlédés megakadt. Azonban a XVIIl. szazadban
mar Ujra indult a szakértd szinjatszas az Eszterhazy csalad
altal épitett szinhazban, amely zenei és szinhazi életiink
kdzpontja lett. A magyar arisztokraték legalabb hisz masik
szinhazat épitettek, még ugyanabban az évszazadban; or-
szagszerte vandorszinész tarsulatok alakultak. Ezek a tar-
sulatok jatszottak kocsmakban, fogaddkban, pajtakban,
vagy a szabad ég alatt és az emberek bolondultak a teatris-
tak jatékaert. A misoron a vilagirodalom remekei is szere-
peltek.

A magyar drama mindig nagyon kozel allt az emberekhez.
A hallgatéséag igénye a szinvonalas szérakozésra és igé-
nyessége, ahogyan késdébb a
filmmel is tértént, komolyan
hozzajarult a fejlédéshez. Le-
gendas szinészek, mint Déryné
Széppataki Réza, Markus Emi-
lia, Jaszai Mari nyugat-europai
szinvonalra emelték a magyar
szinjatszast. 1837-ben meg-
nyilt a Nemzeti Szinhaz, me-
lyet azutan az egész orszag-
ban allandé szinhazak alapita-
sa kovetett.

Amikor a film megsziletett, a
szinh&zlatogatas iranti igény
nagyon erés volt és a remek
szinészek, akik tovabbra jat-
szottak a szinhazakban is, nagy
lelkesedéssel fogadtak a filmet. Készek és hajlanddak vol-
tak filmekben is jatszani. Sajnos, némafilmjeink nagy része
elveszett, de tudott, hogy legkivalobb szinészeink alakitottak
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Déryné Széppataki R6za - Liszli

a szerepeket. A hangosfilm korszakdban mar legjobb iréink
is nagy lelkesedéssel kapcsolodtak a munkaba, ragyogo
forgatokdnyveket készitettek.

Makk Karoly filmje, a Liliomfi a magyar szinhaz és film szin-
tézise. A torténet Szigligeti Ede, a Nemzeti Szinhaz egyik
dorszinész, Liliomfi torténetét mutatja be, a f6 és a mellék-
szerepekben is a legjobb szinészek kdzremikddésével.
Kénnyd, vidam remekm( ez a film. Szomord, hogy
Krencsey Mariann, aki Mariskat, Liliomfi szerelmét jatszotta,
a diktatura el6él menekiilve késébb elhagyta Magyarorsza-
got. Darvas Ivan, a f6szerepl6, pedig bortdnbe kerllt, 6tven-
hatos kiallasaért.

A magyar film sokat szenvedett politikai valtozasoktél. Még-
is, a magyarok modern irdnti szenvedélye és a ,Hozd ki be-
I6le a legjobbat!” kihivasa beragyogja a magyar filmalkotaso-
kat. Barmely rezsimben is késziiltek, tokéletes tukrot tartot-
tak a valésagnak és mindig mély humanum és intelligens
humor itatta &t azokat.

*k%k
Valami azonban hianyzott a magyar film-hagyatékbol. Volt
egy téma, melynek tekintetében filmmuivészetink sokaig
igen szégyellés volt. A magyarok térténete szabadsagharc-
ok torténete. Valamennyinek mélté emléket allitott a magyar
filmmivészet. Kivéve egynek, melyet a Vilag a legjobban
ismer és elismer: az Otvenhatos Forradalom.

Filmjeink, elkerilhetetlenul érintették a témét, abban az id6-
szakban is, amikor az még tabunak szamitott. Késébb né-
hany film komoly utaldsokat tett 56-ra. Majd szlletett egy-
két film, mely mér részletesebben foglalkozott ezzel a forra-
dalommal és az azt megeldzé, illetve kbvetd idészakkal. A
Szamarkéhogés egy csalad életén keresztil dolgozta fel az
eseményeket. Lattunk dokumentumfilmeket, az 6tvenhatos
hésok harcarél és megrazé kihantolasukrol, rettenetes sir-
jukbdl, a Budapesti Allatkert nagy vadjainak tetemei mellél.
Végre Mészaros Marta emléket allitott Nagy Imrének, Teme-
tetlen halott cim{ filmjében.

Tudjuk, hogy kényes a téma, hiszen élnek még sokan, akik
a mésik oldalon harcoltak.

Az Otvenhatos Forradalom napja ma mar nemzeti tinnep.
Nagy Imre csendesen alldogéal a Kossuth téren, és szinte
mindenki elismeri 6t nemzeti hésként.

Sokaig vartunk ,a” Filmre. A Filmre, mely emléket llit a
lednyoknak és fiuknak, akik nem tettek mést, mint az
idegen elnyomas ellen harcoltak, sokan kozuluk életi-
ket adték a harc kozben. Emléket allit azoknak a fiata-
loknak is, akiket, kétes szabalyok alapjan, minden jogi
normat sarba tiporva akasztottak fel. Akik artatlanok
voltak és még huszadik életéviiket sem toltétték be
kivégzésik idépontjaban.

A Forradalom fél-évszazados forduldjara sok film ké-
szilt. Kettd, kilonleges figyelmet érdemel.

A Mansfeld cim film mély egyuttérzéssel szdl a tizen-
éves Mansfeld Péter végzetérdl, akit politikai tevékeny-
sége miatt letartoztattak, majd a Forradalom utén kiveé-
geztek a sotét erék.

A masik, az Andrew Vajna rendezte: Szabadsag, sze-
relem. Vajna a forgatas alatt, a nyaron, tébb napra
megbénitotta a Kossuth tér teljes forgalmat, igen kellemetlen
perceket okozva sokaknak. Amikor filmje megérkezett a
mozikba, a magyarok megbocsétotték neki a kellemetlensé-
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geket. Vajna filmje csodélatos, igaz térténet a Forradalom-
rél. A film hiteles és egyidejlleg bemutatja a fiatalsag erejét
és naivitasat is, valamint szabadsag iranti elkotelezettségét.

Vajna ledon-
totte a tabut.
Leleplezte az
arulast, el-
mondja a tel-
jes igazsagot
a politikai kor-
nyezetrél és
események-
rél, melyek a
szabadsag-
harc bukasa-
hoz vezettek.

o ToOkéletes
‘ . filmalkotas.
SRl <ivalo otlettel
ik koti 6ssze a
EIHHHHEHE & = ) forradaimi
SIERELEM [
magyar vizi-
e IRt polo legendas
eseményével,
a Melbourne-i
Olimpiai Jaté-
kokon, hozza még egy csodalatos szerelmi térténetet hasz-
nal keretként.

Mindlinknek meg kell nézniink a Filmet, mert hosszu-hosszu
idén &t, vartunk a szabadsagharcos leanyok és sracok le-
gendajara, aki Molotov-koktéllal jatszva prébaltak megallitani
Budapest utcain az orosz tankokat, és akik meg tudtak allita-
ni azokat. A film komoly katarzist keltett. Az emberek, ore-
gek és fiatalok, nék és férfiak sirtak a vetités alatt.

Mi csak azt reméljik, a Film segiteni fogja a fiatalokat annak
felismerésében, hogy mekkora eré lakozik bennik. Segiti
6ket annak megértésében, hogy a demokracia ajandék,
melyet el kell fogadnunk, és féltve kell érizniink.

* A magyar filmrél bévebben , magyar nyelven:
www.magyar.film.hu, www.szemle.film.hu, www.szakma.film.hu

Left to right:

Jesse Lasky, Adolph Zukor, Sam Goldwyn, Cecil B.
DeMille and Al Kaufman (Zukor’s brother-inlaw)
Photo: Sandor Csépany
Source: MNFA-MFFA
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Living Magyar Traditions
- Krisztina Szegedy

Magyar Film

“Lumiere” is one of the greatest words in the French lan-
guage. The Lumiére Brothers invented the greatest attrac-
tion of the modern world: the film. Homo ludens, playing
with light and later on with light and sound, created a new
art to satisfy Homo sapiens’ demand for entertainment.
Entertainment has been a constant part of the human ex-
perience. Music, dance, the art of painting, drama and
sport have been with us since the beginning of time. The
new art form, the film, crossed borders. The film can talk
to people worldwide. The film is able to entertain and edu-
cate those who cannot write and read. The film is able to
generate catharsis in both simple and well-educated audi-
ences.

*k%k
The Hungarian contribution to the development of the new,
complex, modern art of film has been extraordinary.

Let’s start with a legendary film: Casablanca. The film that
charmed the whole world is a characteristic Magyar film. It
is a very intelligent and honest film produced with human-
ity, philosophy, humour and a strong addiction to love,
justice and freedom, which was directed by Michael Curtiz
(Kertész Mihaly) with Peter Lorre in one of the main roles.

There are several great Hungarian names who played a
significant role in film history and who added great stories
to the history of film.

Sir Alexander Korda (born Korda Sandor) is credited with
being the developer of the British film industry. Paramount
Pictures and Fox Film Corporation were both established
by Hungarians, Adolph Zukor and Vilmos Fried (William
Fox) respectively.

It is also worth mentioning that stage-designer Sandor
Trauner (we commemorate the 100" anniversary of his
birth this year) designed 81 films in France and in America,
including the best films of René Clair, Autant-Lara, Marc
Allegret, Jacques Feyder, Marcel Carné, Jules Dassin,
Fred Zinnemann, Orson Welles and Billy Wilder. His
friends called him Trau. Trau won two Oscars for his films
produced with Billy Wilder. As an interesting aside: the
butcher, who was of Magyar origin and who helped him
design the cold store in Irma la Douce also became very
popular. Hollywood stars were often queuing for gyulai
sausages at his butchery...

*kk

“To see and to make it be seen” is a very important ele-
ment of the Magyar culture. What else is the film than the
best instrument (if used for good purposes) to see and
make it be seen?

Hungarian people all over the world soon discovered this.
They made a great Hungarian tradition of film production
starting at the end of the 19" century. Hungarians living in
Hungary and abroad took to the art of film with great en-
thusiasm. Their contribution to film productions in Hungary
and abroad resulted in what is now a fantastic cinematic
heritage for a country so small.
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The birth of Magyar film coincided with a growing demand in
Hungary for good films. Film became an important form of
Hungarian entertainment for rich and poor alike, as wit-
nessed today by the large number of Magyar films and film
festivals organised throughout the country in all categories
of film. Attila Jozsef, the great Hungarian poet makes refer-
ence to film in one of his poems, specifically to the desire
people have to see movies. In the poem he describes the
despair of the poor because often “only the family’s eldest
girl can watch movies”.

*%k%k
Just one year after the launch of the Lumiére-invention a
number of shots were made of King Franz Joseph at the
Millennium Exhibition in Budapest as he viewed Munkacsy’'s
famous painting, Ecce Homo. This was the very first at-
tempt in the world to use film for documentation. Hungary
was also the first in Europe to produce educational films
(Pedagogic Film Studio, Budapest, 1913).

Despite Hungary’s historical and political ups and downs
over the 20" century, Magyars set about creating the great
Magyar film legacy in their home country. It was built by
such big names as Péter Bacso, Zoltan Fabri, Miklos
Jancs0, Marton Keleti, Robert Koltai, Karoly Makk, Marta
Mészaros, Géza Radvanyi, Zoltan Véarkonyi and Istvan
Szabd. All these names are synonymous with Magyar Film.
It should be added that the list is not exhaustive and it is
very long! The individual film legacy of those on the list and
those not mentioned is also very rich. We may or may not
like their films, but we should still have the highest regard for
them, for they have established and elevated the tradition of
Magyar film production to international levels.

Magyar films reflect the times in which they were produced.
Despite the schematic features (which characterised films
before and after World War 1) excellent direction and good
acting makes them digestible to this day. Magyar films are
exact
docu-
ments
of dif-
ferent
epochs
and are
pro-
duced
with
deep
human-
ity and
very
good
hu-
mour.
Excel-
lent direction and acting have created masterpieces of Hun-
garian cinema such as People on the Mountains, Hyppolit
the Butler and some films of the communist era: Carousel,
Professor Hannibal, Somewhere in Europe. And there are
two exquisite examples of the comedy of comedies: the
Liliomfi, and the ‘basic’ Magyar film produced with great
Magyar humour about adversities of the Magyars in World
War II: The Corporal Plus the Others.

*kk

-

Somewhere in Europe

Young people are also contributing a lot of films to the Mag-
yar film culture. Although their task is not easy, their films
are award-winning. Films produced by them mirror the cha-
otic world we live in, often spiced with traditional Hungarian
humour.
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“Traditional Magyar humour” - so characteristic of us - de-
serves a separate article...

Famous nature films e.g. Homoki-Nagy’'s From Blossom
Time to Autumn Frost or Tuskevar (from the novel of Istvan
Fekete) about the Little Balaton are still favourites for teen-
agers. There are animated films and cartoons. Hungarian
TV has also produced masterpieces from novels of Hungar-
ian classics (The
Black Town) or
about historical
themes e.g. The
Captain of the
Tenkes. ‘Tenkes’
was even
screened in Bra-
zil. Ferenc Zen-
the, who played
# Tenkes, was
awarded ‘Actor
of the Nation” for
his performance.
= Actually, he was
| a firm favourite
of the entire na-
tion. He died in
July of this year.

In synch with film production in Hungary, Magyars have
worked in foreign film productions as cinematographers,
producers, directors, cameramen, composers and screen
writers. The list of legendary actors of Hungarian origin is
also rather long and includes Leslie Howard, Johnny Weis-
muller, Peter Falk, Paul Newman, Tony Curtis, Jamie Lee
Curtis, Goldie Hawn , Bela Lugosi, the Gabor sisters and
Peter Lorre.

Magyars have a special talent for film. How did it happen
that Magyars have contributed so strongly to the develop-
ment of this youngest of arts?

One reason could be the Hungarians’ strong addiction to the
theatre. Prior to the Turkish occupation, Hungary's theatri-
cal culture kept pace with that of the rest of Europe’s. After
the Battle of Moh&cs in 1526, this art form fell behind. Pro-
fessional theatrical performances resumed in the 17" cen-
tury when the Eszterhazy family built a theatre that was the
centre of musical and theatrical life. Later on twenty more
theatres were built by Hungarian aristocrats in the same
century and theatrical touring companies were organized
nationwide. Such companies performed all over the country
in inns and pubs, under the stars and in sheds... and people
were mad about seeing these shows. The best classics
were also put on the programme.

Hungarian drama has always been very close to people.
Big stars were born during this era, like R6za Széppataki
Déryné, Emilia Markus, and Mari Jaszai who elevated the
art of acting to a Western European level. In 1837 the Na-
tional Theatre in Pest was established. This was followed
by the establishment of other traditional theatres all over the
country.

When film arrived in Hungary a strong demand for seeing
drama was already there. And famous actors working in

theatre were ready and willing to try the new mode of ex-
pression.

Unfortunately, most of the old silent films have been lost, but
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we do know that their casts were made up of the best stage
actors. With the arrival of the age of the talking film the best
Hungarian writers joined in and produced splendid screen-

plays.

Liliomfi
produced
by Karoly
Makk is :
the synthe- =
sis of Mag- g-‘:j i
yar drama
and Mag-
yar film.
The comic
screenplay | =
is written 8
by Ede
Szigligeti,
one of the
managers of the National Theatre. The film is a story about
a theatrical touring company with the most famous actors of
Hungary playing the main and supporting roles. It is a light,
funny and famous piece. Unfortunately, Mariann Krencsey
(who played the role of Marika, Liliomfi's lover) was later
forced to leave the country illegally to escape from the dicta-
torship. Ivan Darvas (Liliomfi) was imprisoned for his politi-
cal activity in the '56 Revolution.

Liliomfi

Hungarian drama and film suffered a lot of setbacks during
the political upheavals. But Magyar addiction to the contem-
porary, to quality and to the challenge of “Make the best of
it!” does shine through Magyar films. Whichever regime
Magyar films are produced in, they are characterised by
realism, great humanity and intelligent humour.

*kk

Nonetheless something was missing from the Hungarian film
portfolio. There was a theme that had not received the at-
tention it deserved from Magyar film-makers. The history of
the Magyars is a history of wars of independence. All of
them have a memorial in Hungarian film art with the excep-
tion of one: the uprising of 1956.

'56 used to be taboo. And yet films could not avoid touching
on the theme. Gradually more and more films have been
dealing with the subject in a more detailed way since the fall
of communism. The film entitled: The Whooping Cough
showed the events of the Revolution through the life of a
family. There were the documentary films about the fighting
and about the shocking exhumation of the national heroes
from their horrible graves beside the graves of animals at
the Budapest Zoo. And finally, Marta Mészaros raised a
monument to the memory of Imre Nagy in her film: Unburied
Dead.

The theme is still sensitive. People who fought against the
freedom fighters are still among us.

October 23, the day the '56 Revolution started, is a national
holiday in Hungary. Imre Nagy stands in silence on Kossuth
Square; most of people consider him a national hero.

We have been waiting for ‘the’ film for a long time. We have
been waiting for the film about boys and girls fighting against
foreign occupation on the streets of Pest and Buda. Many of
them died during the fight or they were brutally and illegally
executed. They were innocent and under-twenty when they
were hanged.

30

Several films have been produced
for the 50" anniversary of the
Revolution. Two of them certainly
deserve special attention.

The film Mansfeld tells with deep
empathy about the fate of the
teenager Peter Mansfeld, who
was arrested for his political activ-
ity and executed by dark forces
after the Revolution.

The other one is Children of Glory
(Szabadsag, szerelem) directed
by Andrew Vajna.

Vajna's filming resulted in major
traffic upheaval on Kossuth
Square for long days this summer
causing very unpleasant moments to many inhabitants of
Budapest. But people forgave him as soon as they saw his
film. Vajna’s film is a wonderful, true portrayal of the Revo-
lution. The film is authentic and at the same time it mirrors
the strength and the naivety of youth very well, and their
addiction to freedom.

Mansfeld

Vajna has destroyed the taboo. He has revealed the trea-
son, tells the plain truth of the political circumstances and
events that resulted in the collapse of the struggle for libera-
tion. The idea of connecting revolutionary fights with the
great Hungarian water polo event at the Melbourne Olympic
Games together with a wonderful love story as a focus

¥ i

el

Children of Glory (Szabadséag, szerelem)

makes Children of Glory a perfect film production.

We should all watch ‘the’ film. We have been waiting for
ages for it, the legend of the girls and boys who, playing with
Molotov cocktails stopped Russian tanks driving on the
streets of Budapest. The film has caused great catharsis.
People, old and young, women and men were crying while
watching the movie.

| only hope that the film will help young people understand
how strong they are. It should help them understand that
democracy is a gift that we should accept and protect with
care.

* Titles of Hungarian films were partly translated by the author;
those might differ from the official translation.

** For more about Hungarian culture and film culture at:

www.hungarian-history.hu

Q
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July in Hungarian History

s i

*..* | article about the month of July in Hungar-
“ ian history, prepara-
tions are underway for
the funeral of Ferenc

: Puskas, the legendary
football player. His was a life and a ca-
reer that makes him perhaps one of the
greatest Hungarians of the twentieth cen-
tury: but perhaps one of the lowest points
in his great life came in the month of July,
in 1954. On 4 July that year the World
Cup final was held in Berne, Switzerland
between Hungary and West Germany.
There was no doubt Hungary were the
favourites: the “Magical Magyars”, the
“Golden team” as they were variously known had conquered
the football world with their revolutionary style of football.
They had notched up impressive victories in the preliminary
rounds including 9-0 against South Korea and 8-3 against
West Germany. This match was to be their crowning glory.
But alas, it was not to be.

Hungary went ahead early with a goal from, whom else, but
Puskas. He had missed the last two matches because of
injury but still that left foot of his was as potent as ever. Two
minutes later Czibor scored and it seemed that Hungary was
destined for glory. But the tide began to turn as it does so
often in sEort: by half time West Germany had drawn level.
In the 84" minute Rahn scored again to put West Germany
ahead for the first time. There was one last act of drama
before the final whistle. It involved that man, that embodi-
ment of all that was great in Hungarian football, the
“Galloping Major” as he was dubbed: Ferenc Puskas scored
just before full-time, but controversially he was ruled off-side
and the goal disallowed. For the first time in 32 games,
Hungary was beaten (Hungary's record of consecutive un-
beaten games in international football still stands today.)

The consequences were profound. For West Germany this
victory is regarded as a turning point in post-war German
history allowing Germans to face the future with optimism
and confidence. For the Hungarians it was a major disap-
pointment. The players, mainly the goal keeper Grosics,
were blamed and even their families had to suffer conse-
guences like losing jobs. Some have even argued that the
loss led — indirectly - to the 1956 Revolution. Things were
never quite the same after the loss that day.

In July 1514 the army of Gyérgy Dézsa was defeated by the
army of Janos Zapolya at Temesvar and marked the end of
what some regard as Hungary's only civil war. The story of
Dézsa and his army is indeed a very sad story. It had its
roots in the weakness, in-fighting and selfishness of Hun-
gary’s nobility following the death of King Matthias in 1490.
Poor leadership meant that the nobility abandoned all that
was good about Matthias’s reign; they refused to pay taxes
thus ruining the economy and to bear arms against the
Turks. In 1513 the Primate of Hungary, Cardinal Tamas
Bako6cz was granted permission by the Pope to raise a Cru-
sade against the growing Turkish menace. Peasants were
recruited for this purpose and were soon joined by many
others who suffered under the rule of the nobility. They
called themselves “kuruc” from the Latin word for cross,
“crux”. DOzsa was appointed leader of the army which left
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Ferenc Puskas

without supplies or proper leadership, grew restless and
turned on the nobility. The revolt spread nation-wide and
civil war erupted. Eventually the revolt was crushed by
Zéapolya and horrendous and vindictive reprisals ensued.
The nobles condemned the peasants to “real and perpetual
servitude”, that is wage earners of the nobility, pure and
simple. This horrible act of national self-destruction against
the backdrop of the Turkish menace stands as a testament
to selfishness and dishonesty of the Hungarian nobility.

But enough of defeats! We can remember one of Hun-
gary’s most memorable victories as we look back on the
month of July in Hungarian history. On 22 July 1456 the
Hungarian army, led by Jan6s Hunyadi defeated the
Turkish army at Nandorfehérvar (now Belgrade). As in
all battles there were moments of pure heroism that live
on in the popular culture. In this battle the Turkish
troops were trying to breach into the upper town. When
a Turkish soldier almost managed to pin the Sultan's
flag on top of a bastion, a soldier named Titus Dugovi¢
(Dugovics Titusz in Hungarian) grabbed him and to-
gether they plunged from the wall. For this heroism
Hunyadi's son, the Hungarian king Matthias Corvinus made
Titus' son a nobleman three years later.

The victory at Nandorfehérvar echoes, almost literally, even
today in Hungary and elsewhere in Europe. During the
siege, Pope Callixtus Il ordered the noon bell to call believ-
ers to pray for the defenders - but as in many places the
news of victory arrived earlier than the order: it transformed
into the commemoration of the victory, and the Pope modi-
fied his order to fit this interpretation. Hence the noon bell is
still rung to this day for the mem-
ory of Hunyadi's victory.

One of Hungary’s most unusual
painters were born in the month of
July, Tivadar Csontvary on the 5"
in 1853. His works are highly dis-
tinctive, almost childish in their
simplicity, with a roughness and
imperfection that is unlike any
other painter. Yet the audacity
and supreme confidence he had
led to him creating works that one
critic describes as
“...stupendously expressive. Their
effect is utterly fascinating”. You
can see these in works such as
The Solitary Cedar in which a
branch of tree morphs into a stork-
like bird. He began his painting at
the late age of 41 when the
“voices” of his schizophrenia commanded him to do so.
When the great Picasso saw his paintings at an exhibition in
Paris, he was so struck by them that he asked to be locked
in the room with them for an hour. He then emerged an-
nouncing that Csontvary was the other artistic genius of the
twentieth century.

Tivadar Csontvary
- Self-Portrait

In the history of economics and things monetary, July 1946
in Hungary holds a unigue place. In that month of post-war
hyperinflation, Hungary holds the record for the most ex-
treme monthly inflation rate ever at an incomprehensible
41,900,000,000,000,000% (41.9 quadrillion percent). Put
into slightly more meaningful context this rate meant that
prices doubled every fifteen hours. It is hard to imagine just
what this must have meant for those suffering during these
times. A further record occurred at this time when the Hun-
garian National Bank issued the largest ever banknote in
history - a 100 quintillion pengé

n
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(200,000,000,000,000,000,000) note. The cause of such
hyperinflation was due in part to the pressure of paying
WWII reparations and partly successive years of poor har-
vests. Itis estimated that Hungary lost 40% of its national
income in the three years after the end of the war due to
Soviet reparations, occupation and looting. The currency
was only stabilized after America returned $40million in
gold reserves that had been taken to Germany in 1944.

Notable Hungarians born in July include Estée Lauder
(born Josephine Esther Mentzer in New York), the famous
cosmetician, born on 1 July 1910; André Kertész, the fa-
mous photographer on 2 July 1894; the pianist Annie
Fischer on 5 July 1914; Judit Polgar, regarded by many as
the finest female chess player ever, on 23 July 1974 and
the humorist Géza Hofi also has a July birthday being born
on 2 July 1936.

But | thought | should end this brief survey of July in Hun-
garian history by mentioning Ignaz Semmelweis, who was
born on 1 July 1818. Born Semmelweis Ignac Fulop in
Buda he would become known as the “saviour of mothers”
for his pioneering work in discovering the cure for puer-
peral infection (known as childbed fever), the scourge of
maternity
hospitals
through-
out
Europe.
While
many
women
gave birth
at home,
those that |
because
of pov-
erty, ille-
gitimacy,
or obstet-
rical complications gave birth in hospitals, faced mortality
rates ranging as high as 25-30 percent. Semmelweis dis-
covered that the simply act of hand-washing reduced the
mortality rate from puerperal infection to almost nil. His
ideas were rejected by the medical establishment in Vi-
enna where he first made his discovery. He went back to
Hungary and conclusively demonstrated the validity of his
simple treatment thereby saving the lives of many moth-
ers. In Vienna and elsewhere who still rejected his ideas,
mortality rates remained as high as 35%. Not until the
“germ theory” of medicine became widely accepted follow-
ing the work of Louis Pasteur and Joseph Lister did he
receive the international recognition he so richly deserved.

This would not be a true Hungarian story if there were not
some tragedy in the life of the “saviour of mothers”. In July
1865, after some years of mental deterioration, Semmel-
weis was committed to a private asylum in Vienna. There
he became violent and was beaten by asylum personnel;
from the injuries received he died within a fortnight. a

32

A végén kideriil hogy mindenki deril!

Ovoda
korombal:

Volt egyszer egy kemence

Belebuijt a kis Bence

Kormos volt a kemence

Kormos lett a kis Bence

Ranézett a mamaja

Nem ismert a fiara

Becsukta a kemencét

Jdl elverte kis Bencét ....
De a XXI. szazadban az utols6 sor: Megmosdatta kis Benceét.
Mivel valtoznak az id6k. Régen, ha a felnéttek szexrél, vagy
erotikarol beszélgettek, valaki kdzbeszolt, hogy Zsindely van a
haztetén - ami azt jelentette, hogy VIGYAZZ gyerekek is hall-
jak amirél beszéllink.
Evekkel ezelétt a Magyar Szé kézolt néhany abszol(t viccet.
Most Szilard Ildiké nyomén felljitok a maradékbal:
abszolUt mdveletlen, aki azt hiszi, hogy Casablanca Casano-
va névére volt.
tirelmes, aki addig simogatja a vasmacskat amig az dorom-
bolni kezd.
haziasszony, aki tliért, cérnaért siet, ha felhészakadast lat.
mesterdetektiv, aki letartéztatja a rablohust és a lopotokot.
hideg akkor van, mikor a csaladfat is el kell tiizelni.
buta, aki egyedul indul egy szellemi vetélkedén és masodik
lesz.
flegma, akinek van kivel, van mivel és van hol, de minek.
sovany, aki magaban beszél és kihallatszik.

Egy-két sz6 Krenner Istvantol:
- Kislany! Maga gyoényérd, édes, szép kis pillangé. En értek
hozza, ugyanis lepkegydijté vagyok.
- Maga pedig kopasz, vén 6kér. En is értek hozza, mert én
meg tehenészlany vagyok".
Birdsagon vadlott kérdi az Gigyvédjét: - Meddig tart még ez a
kellemetlen helyzet?
- Nekem korulbelul 10 percig, magéanak 10 évig."
Vendég kér a barban egy Manhattan koktélt. A pincér hozza a
|6tty6t a pohar kbzepén egy petrezselyemmel.
- Pincér, ez maganak Manhattan?
- lgen uram.
- Mi az a z6ldség, ami ott Uszkal kozépen?
- Ja? Az a Central Park.
a pihentagyu, fajanké, agytroszt - Rosszcsont Palké-tok

FURFANGOS REMETE

Egyediil élek, magamnak vagyok
Talalékonysaggal 6romhirt hozok.

KERDES.
Szétvalasztott magyar szavak helyes dsszesitése!
Példa: (a) fejdisz + (b) famunkas = kéziszerszam
= kalap + acs = kalapacs

(1) hazunk elétt van + (2) istalléban is lehet = balba vitte
lanyomat (1+2)

(3) him allat + (4) Istvan, hires magyar festé volt = vizesek,
porosak, borosak (3+4)

(5) rofog + (6) kartyalap = gyakran van legelén (5+6)

(7) vad... is lehet + (8) becstelen = bandzsit (7+8)

(9) érzékszerviink + (10) tigyvéd faggatja = Fontos lehet a
rendérségnek (9+10)

Helyes valaszokat kildém legkdzelebb,
A remete
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Ady Endre: A Jézuska tiszteletére

A szlletett Jézus,
Ez igézetes gyermek,
Aldjameg azokat,
Kik asziviinkbe vernek
Mérges szuronyokat.

Aldassanak benniink
A kifeslett vér-rozsak:
Banat, kin, szenvedés,
Mert Jézus volt a Josag

Sanagy, szent turelem.

Csengessiink csengokkel,
Szeresslink szeretettel,
Oriiljiink, ha sirunk,
Harank tor minden ember
Shadul bantatunk.

A szilletett Jézus
Sziiletett igy s kivanta,
Hogy ez legyen az Uidv:

Minden hivsag kihanyva
Eletiink gdmbibdl.

Gyongyos Imre:  Karéacsonyi 6da

O szent Karécsony, szép idosziget!
K tizdel miinkben pihentet liget,
melyben minden zélandi jé magyar
megissza majd, mi erés és fanyar,
j6 6rokzold foldnyelviink ondol dlt,
napos lankain termelt jé borét.
Ez hétkéznapunkbdl hamar kitép,
siet sok vigabb leckét adni még:
Elintézendék kapcsolt lancait,
sok apro lelkes gondot rank szakit:
Fafeldiszités, ajandék, csalad
szilveszterig még elfoglavalét.
Majd Gjévet kdszontiink boldogan,
fogadkozunk, hogy az csak j6t fogan,
Az 6évvel anylizsgés végre sziint,
masnap faradt (jévre ébrediink.
Ifjabbjainknak autdkézni joé.
Az otthonunk nekiink vakéci6!
Pihenhetlink tan par nyugodt hetet,
fantéziankban minden ott |ehet:
az ellenségeink sahdseink,
az unokaink és az ¢seink,
asikereink s akudarcaink,
csatérozasunk s éetharcaink,
megnyugtatott meghékél éseink,
mignem lelkiinkben szabadsag kering:
Vakécionk pihentetd liget!
Karécsony Ujév szép idésziget!

Népi imadsag: Karécsonyi éfélora
Karacsonyi gfélora
Megsziiletett Istenfia
Az artatlan Kigézuska.

Gyerlink mennytink jaszoldhoz
Boruljunk le aldbahoz,
Fekete fabul abdcsii
Fekete fabul ajaszol.
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Petsfi Sandor: Karacsonkor

Enhozzam is benézett a karécson,
Tan csak azért, hogy bus orcét islasson
Esrajtaegy par reszketé konyiit.

Menj el, karacson, menj innen sietve,
Hiszen csaladok Ginnepnapja vagy te,
S én magam, egyes-egyediil vagyok.

Meleg szobam e gondol attdl elhl.
Miként ajégcsap fligg a hazereszril,
Ugy fligg szivemrdl ez agondolat.

Hej, be nem igy volt, nem igy néhanapjan!
Ez Unnep sokszor be vigan virradt ram
Apam, anyam és testvérem kozott!

Oh aki egylitt latta e csal&dot,
Nem mindennapi boldogsagot | atott!
Mi boldogok valank, mert jok valank.

Embert szerettiink ésistent imédtunk;
Akarmikor j6tt a szegény, minalunk
Vigasztalast és kenyeret kapott.

Mi lett adij? rovid jolé multaval
Hossz( nagy inség... tenger, melyen atal
Majd a haldnak révéhez jutunk.

De a szegénység énnekem nem fgna,
Hajé csalddom régi lombos fgja
Ugy dlnamég, mint dlahajdanan.

Vész jott e fara, mely azt szétszaggatta;
Egy ag keletre, amasik nyugatra,
S gszakraatorzs, az 6reg szl 6k.

Lelkem szlil3im, édes j6 testvérem,
Ha én azt akort Ujolag megérem,
Hol mind a négyiink egy asztalhoz il ...

Eredj, reménység, menj, maradj magadnak,
Oly kedves vagy, hogy hinnem kell szavadnak,
Ambaér tudom, hogy mindig csak hazudsz...

Isten veled, te szép csal &di éet!
Ki van ram mondva a kemény itélet,
Hogy vagyam (izzon és ne érjen el.

Nem nap vagyok én, féld és hold kérében;
Mint vészt jelentd Ustokds az égen,
Magéanyos palyan bisan bujdosom.

| smeretlen szerzo:
Ha soha egyébkor ...

Ha soha egyébkor eszembe se jutna,
Karéacsony estéjén hazaszallnék

L apesadi sty gl Mindig ami kisfalunkba.

Ha soha egyébkor ra sem emlékeznék
Karécsony estéjén ami kis
hazunkat
Mindig félkeresném.

Ha maskor eszembe sosem is jutnanak,
Karéacsony estéjén orokké aldanam
Az édesapamat, az édesanyamat.

PR N L N
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Krady Gyula

“All'in all, this is a very monotonous job,
to be a writer all the time, but | think
that there are others that are even more
monotonous, such as... Well, all jobs
have their ups and downs, there's no
point in offending other people's profes-
sional pride.”

(Gyula Krudy)

Novelist, short story writer and journalist, Gyula Krady was
born in Nyiregyhaza in 1878. He introduced a revolutionary
new technique which in many respects was the forerunner of
the stream-of-consciousness narrative. He had his first
short story published in 1893, becoming a regular contribu-
tor to a Debrecen newspaper soon after. In 1914 he be-
came a member of the Petéfi Society and in 1930 he won
the Baumgarten Prize. He died in Budapest in 1933.

"There were few outside, actual events in Krady's life... he
was always conscious of his landed gentry origins yet he
preferred the company of the poor, the simple, the dispos-
sessed. He had his roots in the Hungarian countryside and
no one could invoke with greater mastery, with subtler col-
ours the Puszta, the Great Plains, the wooded hills, the
snow-covered winter roads, the small medieval or baroque
towns than he. Yet he spent most of his life in the capital...
He knew every street, every inn, almost every house. For
him Budapest was Paris and London, Rome and New York;
| don't think he spent more than a few months of his entire
life away from Hungary." (Paul Tabori)

Karacsony este

Valamikor nem volt szokas elolvasni, de még csak meg sem
irni az ilyen cimzésa irodalmi miveket: boldog, gazdag Ma-
gyarorszagban legfeljebb az arvak és 6zvegyek voltak ked-
vel6i a meghat6 olvasmanyoknak. Am fordult egy nagyot a
vilag, karacsony estéjén tobb a kénnyes szem Magyarorsza-
gon, mint a boldog mosolygasu arc, ugyanezért az iré sem
mehet el k6zonyds, hideg szivvel a kardcsony romantikaja
mellett, még ha tolla mellett leskelédik is az unalom szérny(
veszedelme. Nem lehet e napon az olvasénak masrdl irni,
mint a karacsonyfa langjarol.

2

Fehér vagy fekete karacsony kdszont rank ez évben?

Régente ez igen fontos korilmény volt az (innepi hangulat-
ban, mert az emberek mégiscsak jobban szerettek fehér
orszagutakon szankazni messzi kis falvak vilagos ablakai
felé, ropogos estébdl havas vallal megérkezni a karacsonyi
meleg szobaba, télies eledelekkel viditani atfazott belsésé-
giiket, a hazalo betlehemesek szakallan igazi ho fehérlését
obszervalni, mély héban bandukolni az istallélampas utan
az éjféli misére, mint kodbdl, sarbol, nedvességbdl érkezet- i

ten jarulni a szentté vallott fenyéfahoz. | 3

Ez évben azonban hiaba j6sol a szadzesztendds jovendd-
mondo, s6t Herschel is nagy havazéast a honap végére,
mindnyajuknak fekete karacsonya van mar esztendék ota.
Ha folemelné valaki a hazfedeleket Magyarorszagon ez
estén, annyi elgondolkozott, elmélazott, buban énfeledke-

zett arcot lathatna, hogy tan kételkedne abban, hogy a legpi-
rosabb napot mutatja a kalendarium: tévedett Istvan bacsi,
tévedett az Obsitos, midén naptaraban e napra hirdette az
6rém Gnnepét.

3.

A mak és dio napja, mondja, a régi szakacskonyv, amelybdl
néha a nagyapam maodjara ebédelni és vacsorazni is szok-
tam, hogy hosszu életkort élhessek a féldon, mint altalaban
a régebbi magyarok. A maktéré kolonc-
nak vendéghivogatd hangja volt, és min-
den hazbdl kihallatszott dongése. A diod
olyan jéiziien roppant, mintha a banatot
tortlk volna dssze darabidére. Az asz-
szonyhang, amely a zizmaras ablaku
konyhaban kommandirozott, a legkemé-
nyebb férfit is meglagyitotta. A pajkos
gyerek szorongva (lt a suton, a komondor alazatosan o6lal-
kodott az Unnepi illatokra, a pincében a hordo igyekezett
megtisztulni szennyeitdl, mert 6 is tudta, hogy e napon vérét
veszik, a gyalogosvényen a postas csodalatos levelekkel
kozelgett, nyelves szomszédasszony békét kotott, és szak-
értelemmel jott a fazékfedelek folemelkedéséhez, a siték
atvizsgalasahoz, a patkdk megkostolasahoz.

Nem volt olyan haz Magyarorszagon, ahol a diés és méakos
sitemények nem sikeriltek volna e napon. Vajon termett-e
elég mék, elegendd dié ez évben hazénkban, hogy minden-
kinek patko jusson az asztalara? A régi kdnyv azt mondja,
hogy e siitemények nélkil nem érvényes a karacsonyi in-
nep. TAn még a masvilagi birésag is valamiképpen felelds-
ségre vonja az Unneprontét. Vajon mivel fog védekezni a
magyar, aki a karacsonyi kalacsot elmulasztotta?

4,

A szeretet Uinnepe, mondjuk mi, akik itt maradtunk egy olyan
korszakbdl, amikor ismertek az emberek mindenféle elavult
fogalmakat, megbocsatast, baratsagot, gyengédséget, tisz-
teletet, szeretetet és egész lexikonat a szentimentalis érzé-
seknek, amelyekrdl utébb kitint, hogy mind csak arra valok,
hogy az ember Iétét, boldogulasat gyengitsék. Mintha csak a
gazdagok engedhetnék meg maguknak a szeretet luxusat,
mutatja a vilag képe, mert hiszen napjainkban egyedil nekik
van madjukban szeretetlinket kézzelfoghatéan is bizonyita-
ni. AjAndékot venni, ajandékot adni, mosolyt aratni, kdnnyet
letorolni, gyermekkacajt élvezni, bus asszonyt felviditani,
elesett embert talpra allitani, jonak lehetni a tegnapi ellen-
séghez, kézadassal fizetni az alnoksagért, szegénységet
enyhiteni, a homlok mély redéit elsimogatni, vad, keseri
szivbe emberséget oltani, szilaj szemét a gyildletnek enyhi-
teni, bujdos6 nyomornak halk, észrevétlen |éptekkel utana-
menni, a maganyosan sirdogélokat gyengéden felkeresni,
rongyos gyermeket atkarolni, a hid karfaja folott merengd
asszonyféléhez szivesen szolani, megfogni az elkeseredett
kezet, megallitani a bln felé tantorgo lépést, folemelni a
fejét annak, aki lehajtott fével keresi a legmagasabb agat,
amelyre felkdthetné magat - ez volna a gazdagok dolga a
vilagon. - Nem, ez a dolog a szegényeké, akiknek maguk-
nak sincs semmijuk.

(1922)
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Bordkas karaesony

- Kisfiam, sttnék én kalacsot is nektek, de egy vala-
mi nincs, ami nélkdl hianyos lesz a karacsonyunk:
fank nincs.., karacsonyfank! - mondta Edesanyam,
azokban az inséges, kora 50-es években, amikor
egy kivagott husangért megbiintették az embert...
Kardcsonyfarol meg dlmodni se mertiink, mert a
piacon arult zold fenyé-gallyakat is 6sszeszedték a
piacrendérok, Salgétarjanban, a ,vorés” Tarjanban,
ahogy akkor nevezték Tarjant, dihéngétt a népdemokracia
elészele.

Mindennap tortént valami valtozas. Ami féként nadragszij-
hazgalast jelentett nekiink, - mindég beljebb, de ez még
hagyjan, az ember megszokja, mint cigany szamara az éhe-
zést, de a lelki, szellemi sanyargatast - csomaéval a torokban
- nehezen lehetett lenyelni. Hust csak Pasztorol meg
Matrasz6l6srél kaptunk néha, nagyanyank s a rokonsag
hozta fol, cserébe szdgért, l6patkdszogért, zsanérért vagy a
kolcson adott boroshordékért; s néha csak ugy, rokoni érze-
lembél is kaptunk hdst. A mindennapi sorban &llas sem hi-
anyzott az asztalunk mellél. Kildnben is mért lettiink volna
mi kiilonbek, hiszen az egész orszag ezt csinalta.

Edesapam a tarjani Acélgyarban dolgozott, s a bagatni vitt
nyul hasa alatt, gyakran szdg, l6patkd-sarokszég s egyéb
gazdasagi kellékek jottek haza, s amikor 6sszejott annyi,
hogy érdemes volt ,vidékre” menni vele, akkor néha, apam
szalonnaval, csirkével s egyszer egy kismalaccal j6tt haza.
Persze, egy év utan azt a masfél mazséas kismalacot a tdbbi
rokonsag oéromére is, éjjel, titokban mentettik meg magunk-
nak, mert akkoriban mindent be kellett jelenteni a hatésa-
goknak. Még a kinti vécénkbél is elvittek mindent s még
nékik allt féliebb, ha nem volt egészen tele a vécé. Hogy
allhattak, vagy élhettek a szegény Szovjetek hozzank ké-
pest? - mert azt mondtéak, hogy nekik kell a vécénk tartal-
ma...

Ezen a napon Edesanyam szomor(an nézett ki a konyha
ablakan. Salgé vara feldl, félkorben, Karancs felé csunya,
ismerd@s felh6képzédések havat jeleztek; december 23-a
volt. Karacsonyel6tti ahitat lebegett korilottiink, meg a sété-
tet j6sl6 népdemokracia vetett rank arnyékot, de karacsony-
fa nem volt, az ami hianyzott még...

Anyacskank épp a spéajzba valogatta az egyre fonnyado,
gubacs nagysagu krumplikat, s kihasznalva az éppen kinal-
koz6 alkalmat, széltam a higomnak:

- Te, Baba! - hiigomat hivtuk igy - kimegyek a Nagyerdébe,
nyaron, mikor Ruzsik Misi batyammal a Karancs felé jartunk,
egy szép méteres bordkafat lattam, remélem még nem csor-
ta el senki, hatha megtaladlom. Ne sz4jj anyacskanknak,
hogy hova mentem, vagy ha kérdezi, akkor mondd, hogy
Pajaval (velem egykort szomszéd gyerek) lementiink a vas-
Utra szalmaért. (... Az Uveggyar hatsé rakodd-bejaratanal
rostokoltak a még ures vagonok, rakodasra varva, onnan
szoktunk, segits magadon, Isten is megsegit alapon besze-
rezni egy-két hati erejéig az agyba, priccsbe s az allatok ala
valo szalmat.)

Megkerestem apam kis metszéfiirészét s elindultam a
Karancs - a volt Lubi majorsag nagyerdeje felé - karacsony-
fanak valéért. Megmasztam a Pipiske hegyet s innen, Tarjan
folott nézelddve, tiszta idében latni lehetett az alacsony Tat-
rat is, balrél a Szlovak hataron tul a somoskéi varat, szem-
ben pedig Salg6 vara meg a Boszorka vér sotétlett a tavol-
ban. Aki innen nézte a tajat, az toérténelmet nézett és latott...
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N - Kasza Marton lsajos

Szednem kellett az irhdmat, mert az id6 nem sok
il Jotigért, s ha behavazik, és szerencsével jarok,

| visszafelé a h6 nyoman utanam johetnek... At az
| akacoson, de micsoda csend van. Balrdl
Karancsalja széls6 hazait lehetett latni, eléttem
magasodik fel a hat kilométerre Iévé Karancs
hegy, s ha j6l emlékszem, akkor ott, a major felé
ledgazo ut folott, vagy hatszaz méterre lattam -
egy masodvagas kdzepe tajan - azt a borokafat.

- Hova mégy te fil? - hallottam a jobboldalrdl jové hangot.
Inamba szallt a batorsag, mert a hang tulajdonosaban, nem
mast, mint Kupcsak bacsit, az erdékeriilét ismertem fol.

- Csak barangolok, megyek a majorba.
- Oszt flirésszel?.. Add csak ide azt a flirészt!

- Minek, élesiteni viszem, Vadas béacsihoz. ( tényleg ismer-
tik Vadas bacsit, apam tébbszor vitt néki reszel6t, meg
egyeéb kéziszerszamot, cserébe valamiért.)

- Nacsak, haddném azt a flrészt, te gyerek!- milyen éle
van?

- Tessék.- adtam oda batortalanul s lattam magam, amint
ott allok a rendérségen, fél-labon, mert hazudtam, hogy nem
éles a flirész...

- Tényleg, nincs valami jo éle - allapitotta meg. - Mar azt
hittem valamit ki akarsz vagni vele.

- Dehogy, Edesapam a gylimélcsfakat szeretné megmetsze-
ni, 0szt nincs neki reszel6je, hogy megélesitse, azért kild
Vadas bacsihoz. - hazudtam szemrebbenés nélkiil.

- Na, jo, jarj békességgel utadon... Hallod-e te fid! - nézett
ram flrkész6 szemekkel. - Nem a Gizella uti Martonnak
vagy a fia?

- Dee iiigeeen. -mondtam félénken, s futasra allé labakkal
vartam, mért kérdezi.

- Na, megvagy, te lucerna tolvaj! ... A nyaron nem tudtalak
megfogni benneteket, mert mind a harman tiz felé szaladta-
tok, meg osztan kdnnyebb volt nézni, mint szaladni utana-
tok. Hidba, az évek! - és szemében kigyult egy kis mosoly
fénye, vagy csak én lattam ugy, lehet. - Tehat ti voltatok,
megismerlek!

- De Kupcséak bacsi, az mar olyan rég volt. Azt a lucernat
mar rég megették a nyulak, és hol vannak mar a nyulak is;
megettik ket régen. De sok minden tértént man azoéta! -
mondtam batorkodva, mert nem lattam, vagy inkdbb meg-
éreztem, hogy ebbdl az elmdult tettbél, utélag nem fogom
hazni a rovidebbet.

- A fene az eszedet, meg a labadat, gyorsak voltatok; kar,
hogy elvették a puskamat, kaptatok volna egy kis sét a laba-
tok szaraba... Na, menny, Isten hirivel.

- Kellemes karacsonyt Kupcsak béacsi - szoltam indultom-
ban, s ekkor a tavolbdl az Acélgyar bigo kirtje a délutani
két orat fujta, kezd6dott a délutani sikta. Kupcséak bacsi egy
pillanatra felnézett, elévette a zsebdrajat, mint aki meg akar
bizonyosodni, hogy pontosan fUjt-e a gyar, de a gyar mindég
pontosan fujt, és a varos is ehhez igazitotta az drajat, 6 is
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tudta, de ez mar beidegz8dott szokasséa valt nala is, midta
az Acélgyar, Acélgyar...

- JO, ldv6zlom apadat is. Még nem felejtettem el a picenyél
igyet.., atombomba, meg miegymas.., rafinalt ember az
apad,.. mondhatom. Na, menjink. Szevasz!

- Csokolom!

A fene egye meg, most kertlném kell, mert le kell fordulnom
jobbra a major felé vezetd foldutra. Nem baj, néhany szaz
méter utan, mikor mar nem lattam az erd6kertl6t, visszaka-
nyarodtam a Karancs felé, fel az irtasnak. Kdzben folyton
csak azt hajtogattam magamban, hogy csak meglegyen az a
fa, hogy nem loptak-e el, mert én akarom hazavinni, a bor6-
ka bokrot: kardcsonyfanak!...

Csend van az erdén, se vad zajat, se madar hangjat nem
hallani. Az a vihar elétti csend Ul a t4j felett, vagy csak ne-
kem tlnik annak? - Lehet. Néha még a piciny dolgok is fel-
nagyitédnak, talan most is ez van. Atvagok egy kis volgyhaj-
laton, f6l az irtasnak. A hegy, enyhén lejt balra,
Karancslaputé felé s a szivdobbanasom is megallt, ahogy
atnéztem a magasodo, tél kopasztotta cserjés folott: a boro-
kafa! Uristen!... Szinte hitetlentil, mikor valamit lat az ember,
de nem akar hinni a szemének s inkabb hisz a kezének, a
tapintasnak.., a boréka, Karacsonyunk leendé faja, vagy
bokra, ott all a galagonya s a kbkénybokortol korilvéve...
Istenem, hat mégis lesz igazi, fas-karacsonyunk? lgaz,
hogy bordka, de zold lesz, és Edesanyam daralds kalacsot
fog sutni, félakasztgatjuk és elénekeljik a mennybdl az an-
gyalt, meg a pasztorokat...

3 Micsoda karacsony lesz, Istenem!
Az, hogy esetleg f4j a fanak, hogy
kivagom, hogy az erd6 hianyolni fog-
ja, hogy a madarak esetleg nem rak-
nak fészket dus zoéldje kozé, erre
most nem is gondoltam, eszembe se
jutott. Pedig tanitott erre is Ruzsik
Misi batyam.

4 Atbdjtam a galagonya bokrok kézétt,

megkeriltem a kdkényest s letérde-
peltem a bordkafa mellé, mint aki imadkozik és j6 mélyen,
kozel a foldhéz, hogy minél vastagabb torzse legyen, a kis
50 centis flrésszel kivagtam a fat!... Akarmilyen életlen is
volt a flirész, az ahitat, a karacsonyfa képe, az hogy lesz
karacsonyfank, és Edesanyank kalacsot siithet raja, szinte
megélezte a kis flrészt s olyan szépen, mint ahogy el6 van
irva, még csak el sem engedtem délni a fat, tgy emeltem
magam elé, mint ahogy a zaszlétarté viszi a szent zaszl6t,
mint pap az oltariszentséget: felmutattam a Joistennek a kis
famat: itt van, most mar johet a Jézuska! Megvan az tinnep
jelképe, de még haza is kell vinnem. Azt tudtam, hogy az
utakat kerilném kell, mert csak az ember jar az uton, a ter-
mészet gyermeke nem kdvet embernyomot, tehat az erdé, a
vadon mutatja majd utamat...

- Igen?! Elesiteni vitted a flirészt?. A fene a jodégod, most
elkaptalak, te gyerek!

Belém fagyott a sz0, covek lett a labambdl; se szdlni, se
mozdulni nem tudtam, és Kupcsék bacsi az erdékertils, er-
dé-mezd ura, védelmezdje jott felém s hangja nem volt vala-
mi biztat6. Az egyetlen Ut, a menekilés Utja csak feléje ve-
zetett, mert moégottem, félkérben szurds galagonya,
hamvaskék-gylimolcsts kokény bokrok zartak el menekiilé-
sem (tjat. - Istenem, hat nem lehet Karacsonyunk! Nem lesz
fank, de én sem leszek otthon, mert az 6reg kerul6, most
mar biztos bevisz, bekisér a rendérségre, s aztdn meg amit

kapok az apamtdl, az is az enyém lesz. Nem azért, mert
borékat loptam karacsonyfanak az erdébél, ez még megbo-
csathato, hiszen karacsony lesz vagy van ,de hogy tgyet-
lenségemre kapott el a kertil6, ez man nem nevelési hiba,
ez tényleg lgyetlenség. Biztos mondja majd az apam:

“ Hat erre tanitottalak én, fiam?!” - Ez van, ezt kell szeretni,
villant & agyamon, amit igen gyakran hallottam a népde-
mokréciat illetéen, mikor apamék tehetetlenségiikben be-
szélgettek valamirél.

- Kupcsak bacsi, lattam itt ezt a boréka bokrot, oszt gondol-
tam, Ugysincs karacsonyfank, hat kivagom s az élesités utan
hazaviszem -mondtam félig hazudva, félig igazat mondva s
vartam, hogy elveszi a flirészt, a bor6ka-karacsonyfat s elin-
dit maga elétt, egészen be, Tarjanba a rendérségre. De
Kupcsak bacsi, a régi vilaghdl itt maradt, egykor Lubi birto-
kot védd, megdregedett erddkerild, néhany lépést tett fe-
Iém, és szeme mintha fatyolos lett volna, s hirtelen olyan,
de olyan josag tiikroz6dott az arcarol, mintha csak nagyapa-
mat lattam volna, pedig a ,maskori” talalkozasok a szigoru,
erd6k, mezdék 6rét mutattak nekiink, de most, ahogy latom 6t
és félelmemben visszatiikroz6édik akkori arca, tekintete,
most nem tudom, hogy mitévé legyek, mert nem lattam még
6t ilyen jésagos arcuinak. Odajott mellém s én kétségek kozt,
készen nyujtottam feléje apam metszéfiirészét. Uristen, mit
kapok én ezért!? S ahogy tartottam a flirészt, szemében
tényleg két csillogé kdnnycseppet pillantottam meg s csak
annyit mondott:

- Mér hazuttdl, hogy élesiteni mégy?.. Ezt megmondom
apadnak...Tudtam, éreztem, hogy az elébb nem mondasz
igazat.., utannad gylttem, meglestelek, és most elkapta-
lak.., kivagtad a fat!.., és mondd, tényleg karacsonyfa lesz
beldle.., ugye az ?! -- Mintha csak 6 is ezt szerette volna
hallani, ez csendlt ki szavaibdl.

Most mar nem lehetet hazudni tovabb, hiszen mindent tud
az 6reg Or, belelat a szivembe s talan a napszitta, kemény
vonasok alatt, mélyen bent, még lelke is van a vén keril6-
nek. Csak most latom, igy kodzelrél, hogy nap-cirdgatta, sok
id6t latott kalapja alatt legalabb hatvan évet cipel, vagy még
tobbet is talan.

- Igen. - motyogtam megszeppenve... - Edesanyam kalacsot
is sutne, de nem tuggyuk mire aggatni, oszt karacsonyfaval
mégis csak szebb a Karacsony - mondtam egyre batorodva.

Kdzben a Karancs feldl jové ho-dunyhas felhdk, szorni kezd-
ték fehér pihéiket.

- Hat j, értelek. - EImerengdn megint atnézett a fejem folott,
aztan Ujbdl megszélalt, mintha valami kényszeritené 6t a
beszédre.

- Tudod fijam.., valamikor nekem is volt, illetve nékink is volt
fas-karacsonyunk, akkor még a feleségem is élt, meg a
fijam is, de negyvendtbe kivitték 6kot aknat szedni a musz-
kak, ott robbantak fel az aknan mind a ketten, azé6ta nincse-
nek karacsonyok, illetve vannak, de nekem nagyon szomoru
minden karacsony, pedig vigadni kéne a kis Ujsziiléttnek.
Hallod!- vedd ugy, hogy nem mondtam semmit, felejts el
mindent!...

Hirtelen elhallgatott. Valami okndl fogva nem folytatta to-

vabb, - messze nézett, talan kereste azoknak a régi kara-
csonyoknak a szeretetét, értelmét, amit egy pillanat alatt

szétrobbantott az esztelenség. Aztdn megszolalt:

- Na, usgyi hazafelé, mert itt a hd, ez man megmarad, oszt
mondd meg Edesanyadnak, hogy a kalacsokkal szeretetet is
akaszgasson a Kisjézus fajara, most erre van a legnagyobb
sziikségink s gondoljatok majd rdm is...
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- Hat elenged? - Csuszott ki hirtelen a
szamon.

- El hat! Eriggy Isten hirével és Kellemes
Karacsonyt kivanok..., apadnak is, spuri
haza felé... - s napcserezte arca szinte
mosolygott, azt hiszem tudta, hogy most
jot tett valakivel s ha nem is sokkal, de
szivében, ha csak egyszer is, pétolta a
sokszor szomortian, maganyaban eltel6
karacsonyok egyikét.

Mire hazaértem esteledett, esett a ho s
mikor a borokafaval betoppantam a kony-
haba Edesanyam sirva fakadt és csak
ennyit mondott:

- Kisfiam! Ez lesz a legszebb, legboldo-
gabb Karacsonyunk.

Es tényleg, nagyon szegények voltunk, de
olyan gazdag és boldog Karacsonyunk
volt s talan azéta se, mert akkor az a kis
boroéka, sugar-
z6 zoldjével
illatositotta be
kis szobank
melegét és mi
szeretetlinkkel
diszitettlk fel
életlink orok- e,
z0ld karacsonyfajat...

Forras: iré Kilencek a
Toth Arpad:

Karéacsonyi emlék

Itt volt, elment a szép karacsony,
Samigitt volt, j6 koszton dtiink,
Cukron, fligén, makos kal acson.

Hozott diét, mogyoroét, smukkot,
Uj szézkoronasis volt nala,
De errél alig szolt egy kukkot.

Hogy a pénziigy is dertit 6ltson,
Adott az osztrak - magyar banknak
Husz koronét - aranyban! - kélcson.

Es hozott U vélaszto-listét.
Mely szerint csak Lukacs szavazhat,
S megvé aszthatja Tisza Pistat.

A Békeis, e bus egyénke,
Jott volna vele, am egy hidon
A strézsa belel6tt szegénybe.

Orillt Prohészkais Prizrendbe,
Az udvarias szerb kormanytol
Egy sérvkotot kapott prezentbe.

Széval a karécsony sok kincsét
Megkaptuk és ami alegfébb,
Megsziint a fiitéanyag-inség.

Ez idvot zengem el ma szammal:

Egész télen fiithetiink majd
Egy-egy dis - karacsonyi szammal!
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Wegjelent Sebetyen Wanta ij bardesonsy; lemeze
World famous Hungarian folk-singer, known to most as
the voice behind The English Patient, but to us as the
magical presence at the opening of New Zealand’s

Magyar Millennium Park, has just released a new
Christmas album entitled “Angels and Shepherds”.

Angyalok és pasztorok cimi lemezét mutatja be Se-
bestyén Marta holnap délutan otkor a XII. Kertleti M-
velédési Kdzpontban. Ezutan mar csak harom koncer-
ten hallhatjuk 6t karacsonyig: 20-an Gardonyban, este
Székesfehérvaron ad jotékonysagi koncertet, 21-én
pedig a Szépmliivészeti Mizeumban lép szinpadra.

Sebestyén Marta hetek 6ta Gnnepel. Ha mar nincs ide-
je képeslapokat irni, hat dallal koszénti azokat az isme-
réseit, akikkel 6sszetalalkozik ezekben a napokban.
Taskajabol elé6hazott kis kolompokkal kiséri e karacsonyi dalokat. — Ha tul
sok masort ad ilyenkor az ember, azzal kilresiti az tinnepet — mondja. — En
csak harom-négy szép koncertet szoktam ilyenkor tartani.

A holnapi lemezbemutatordl azt meséli, Bolya Méatyassal és Szokolay Dongé
Balazzsal, a Gryllus testvérekkel, Mizsei Zolannal és Sebd Ferenccel egyutt
adjak el6 majd azt a dalt, amely a most kiadott kis karacsonyi CD-n is szere-
pel. — Tavaly, amikor az Olasz Intézetben atvettem az Olasz Koztarsasagi
Erdemrend lovagi fokozatat, én szolgaltattam a misort, és akkor csempész-
tem a dalok kézé azt a piemonti adventi dallamot, amely méar régéta bennem
motoszkalt. Hogy ne légjon ki a mlsorbdl, olyan énekeket csoportositottam
koré, amelyek amugy sem fértek volna bele egy hagyomanyos népzenei
estbe. — Mint kiderilt, a kozelmultban a CD mellett egy DVD is napvilagot
latott, amelyen a Danubia Szimfonikus Zenekarral és a Muzsikassal Bartdk-,
Kodaly- és Dohnanyi-mivekbdl adott koncertjének felvétele lathato, hallhaté.

Az 6tvenhatos megemlékezések kozil leginkabb Hatar Gy6z6 eldadasat
tartotta torokszoritonak, amelyen jelen lehetett Karoly herceg tarsasagaban,
aki, mint mondta, Ggy hallgatta ezt az sz éregembert, mint egy gyerek a
nagyapjat. Idén szilei hazassagi évforduljara is emlékezett, akik épp '56
decemberében kotétték dssze az életiiket. Edesanyjardl, aki Kodaly tanitva-
nya volt, eszébe jutott az énektanitds mai, siralmas helyzete. — Oda jutot-
tunk, hogy Kodaly sziiletésnapjan a magyar kérusok nem kaphatnak helyet a
Zeneakadémian, ha nem fizetnek eleget, pedig a KOTA hosszu ideje minden
évben ott rendezi ingyenes Unnepi hangversenyét — mondja a miivészné,
aki, bar nem lat hivatalos térekvést a Kodaly-év megiinneplésére, biztos ab-
ban, hogy a miivészek a maguk médjan allami tamogatas nélkil is meg fog-
nak emlékezni a zeneoktatas forradalmasitéjarol.

A Kodaly-évfordulé mel-
lett azért is késziil 2007-
re, mert marciusban lesz
harmincharom éve, hogy
Seb6 Ferenc elészor
.Kirakta” 6t a szinpadra.
— Krisztusi korba lépek
mint szinpadi miivész. A
tavaszi fesztivalon ezért
lesz egy nagy koncer-
tem, ahova meghivhatom
zenei életem fontos sze-
repléit itthonrél és kil-
foldrél. Erre készilok,
boldogan — fiizi hozza
mosolyogva.

- Sashegyi Zsdfia,
Magyar Nemzet

Angyalok ¢s paszto
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AJANDEKOZAS
- Dr. Vamos Laszloné

Protocol expert, Dr Katalin Vamos, discusses
the dos and don'ts of giving presents. Her wide
experience of appropriate and inappropriate
behaviour results in some interesting reading, ranging from
tips for new ways in which to wrap presents to why you
shouldn’t give a white embroidered tablecloth to someone
from the Far East, or a clock to a Chinese.

A karacsony az év legnagyobb és legnépszeriibb keresz-
tény Unnepe. A szeretet, a csalad, Jézus szlletésének nap-
ja. Kdzismert jelképe a feldiszitett fenyéfa.

Magyarorszagon az utébbi években egyre gyakrabban latni
lakasok ajtajara flggesztett koszorukat, az ablakokon feny6-
agakbol készitett girlandokat.

Az Unnepi hangulatot emeli az asztalra helyezett adventi
koszoru. A legelsd adventi vasarnaptol kezdve minden va-
sarnap eggyel tobb gyertyat gyldjtanak meg. A hagyomany
szerint az adventi koszoru piros, de természetesen szamta-
lan véltozat készithet6.

A bens6séges hangulatd Unnepekhez kdzeledve, egyre téb-
ben gondolnak arra, hogy vajon milyen ajandékkal lepjék
meg szeretteiket. Az ajdndékozas szép hagyomanyaként
nyugodtan adhatunk praktikus, akér sajat kezlleg készitett
ajandékot a csalad tagjainak. Egy dolgot nem szabad:
pénzzel telt boritékot akasztani a karacsonyfara, mondvan,
hogy igy azt vehet maganak a megajandékozott, amit sze-
retne. A pénz sohasem lehet szivbéli ajandék. Az ajandéko-
zasi otletek kimerithetetlenek, legylink mindenkor igényesek
magunkeért, szeretteinkért és a jévébeni emlékeinkért.

Nem szilkséges méregdraga diszcsomagolot vasarolni az
ajandékoknak. Kis taladlékonysaggal nagyszer( és olcso
megoldast talalhatunk.

Pl. a gyerek csomagolé papirra készitett rajzait nem dobjuk
ki, inkabb 6sszegyijtjik. Ebbe tegyiik bele a nagyszuléknek
szant ajandékokat.

Sajat kezlleg is készithet dekorativ csomagold- papirt béarki.
Faragjon ki virag-, vagy valamilyen mértani formékat burgo-
nyabdl, martsa 6ket festékbe, majd nyomja ra sima csoma-

goldpapirra.

Ha van a gyereknek mesenyomda-
ja, annak figurait is ranyomhatja
olcs6 csomagolépapirra. Fia-lanya
5 ki is szinezheti 6ket.

Harom rafiaszalat 6sszefonva, a végére diszmasni helyett
feny6tobozt kéthetiink.

Ha a gyerek jol rajzol és szépen ir, az ajandékkiséré kartya-
kat 6 készitse el.

Az Uizletben vasarolt ajandéktargyakrol ne felejtsik el leven-
ni az arcédulat. Természetesen ez a kdnyvekre nem vonat-
kozik. Az ajandék kiilalakjat er6sen rontja, ha tintaval, vagy
filctollal huzzék at az arat. Magyarorszagon illik a megajan-
dékozottnak kibontania mindjart a csomagot. Ez nem min-
den orszagra érvényes szabaly, vannak kivételek. A kinaiak
a kapott ajandékot megkészonik, majd kibontatlanul félrete-
szik.

A magyar Larousse Enciklopédia meghatarozasa szerint az
AJANDEK valakinek ingyen, kildndsen szeretetbél vagy
figyelmességbdl adott dolog.

Legyen az ajandék akar a szeretet, akar a hala jele, a lé-
nyeg az, hogy mindig az alkalomnak megfelel6t valasszuk.

A j6 szivvel adott ajdndék nem kotelesség, még kevéshé
adomény, hanem tapintattal parosult figyelem. Nem az ajan-
dék értéke a fontos, hanem a j6 szandék, amivel adjak, és
amivel vératlan 6romet szerziink valakinek.

A gondos, diszes csomagolas emeli az ajandék értékét, ez
is az 6romszerzési szandékot hangsulyozza. A japanok még
a tartalomnal is fontosabbnak tartjak a mivészi szinvonalu
csomagolast.

Az ajandékozéas szokdsa nemcsak a maganéletben jatszik
szerepet, hanem az Uzleti-, hivatali életben is komoly figyel-
mességi tényezd.

A protokollos feladatai kdzé tartozik - tobbek kozott - a hiva-
talos ajandékozasra szant véasarlasok lebonyolitdsa és az
ajandékok beszerzése. Ahhoz, hogy valaki izléses és esz-
tétikus ajdndékokat vasaroljon a rabizott pénzdsszeghbdl a
hivatal részére, annak szépérzékre, a miveészi értéki tar-
gyak szeretetére és vasarlasi kedvre van szilksége.

Az igényes vasarl6 nem sajnalja a faradtsagot, hogy szét-
nézzen a konyv- és ajandékiizletekben ahhoz, hogy a rabi-
zott pénzdsszegért - a hivatal vezetéinek megbizasabdl - a
legmegfelelébbet vasarolja.

A protokollos tisztdban van azzal, hogy a diploméciai proto-
kollban az ajdndék nem személynek sz4l, hanem annak az
orszagnak, amelyet a kulfoldi vendég képvisel.

Altalaban a delegéacio vezetsjét szoktak megajandékozni, de
el6fordul a gyakorlatban, hogy kisebb értékl ajandékot nyuj-
tanak at a delegacié tagjainak is. Fontos szabaly az, hogy
mindenkor kerllni kell a tdlajandékozast, vagyis az ajandé-
kozas csak jelképes értéki legyen.

Melyek ezek az ajandékok? Magyarorszagot bemutaté
konyvek, albumok, mlvészeti reprodukciok, gobelinteriték,
hagyomanyos magyar italok - tokaji borok, Zwack Unicum,
“fityul6s” barackpdlinka, a Magyar Nemzeti Bank altal ki-
adott érme, Herendi vagy Zsolnay porcelantargy. Bar az
utdbbiak sajnos egyre ritkabban szerepelnek az ajandéklis-
tan, mert a vételaruk igen magas és a koltségvetési szervek
sz(kds anyagi lehet6sége hatart szab a porceldnvaséarlasok-
nak.

Nem altalanos gyakorlat, de eléfordul, hogy a magasabb
szint( delegéaciok latogatasa esetén a protokollosok megfe-
lel6 formaban, udvariasan tajékozdédnak egymas ajandéko-
zasi szandékai feldl. Talan nem is az ajAndék megnevezése,
hanem inkabb az értékének a meghatarozasa a lényeges
szempont, amit megkérdeznek egymastol azért, hogy ne
keriljon senki kellemetlen helyzetbe, ne térténjék talajandé-
kozas vagy éppen nem eléggé értékes targynak az atadasa.

Az ajandék kivalasztasa sok figyelmet, jo izlést és tapintatot
igényel. Az udvarias protokollos tajékozodik az illeté orszag-
bél érkez6 vendégek érdeklddési korérél, hobbijardl, igy
lehet&sége nyilik személyre sz6l6 ajandék megvasarlaséara
is.

Az egyik osztrak igazsagugy-miniszterrdl tudni lehetett azt,
hogy nagyon kedveli az antik kényveket. A delegacio érke-
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zése el6tt ilyenkor napokig jar-kel a protokollos az antikva-
riumokban és keresi a régi latin-, vagy német nyelvi jogi
szakkdnyveket, amellyel 6rémet lehet szerezni a vendég-
nek.

A torékenyebb ajandéktargyakat altalaban a gépkocsival
utazok részére szokték ajandékozni, mert a repulégépen
korilményes e targyak épségének megévasa.

Sorry I can't foke
thetn with me and
there are plenty in
Australia anyway!

(PRI G

But. but, but,. I just wanted to say thanks,
Do Aussies make jackfruit crackers too?

Vannak gyakorlati szempontok is, amire tgyelni kell, pél-
daul az ajandék mérete és sllya ne okozzon kényelmet-
lenséget, problémat az ajandékozottnak.

A protokollosnak tisztaban kell lennie az ajandékozas
nemzetkdzi szabalyaival is, amely kultdranként valtozé. Az
ajandékozaskor tekintettel kell lenni az illetd orszag vallasi
eléirasaira és tarsadalmi szokasaira. Mohamedéan orszag-
bél érkez6 vendégnek nem illik alkoholos italt, embert vagy
allatot &brazold képet, szobrot ajandékozni.

Indidban tilos marhabd&rbdl készilt ajandékot adni, mert a
tehén az szent allathak szamit. Hasonlé modon csikébéros
kulacsot sem illik atnydjtani.

A legtobb tavol-keleti orszagban a fehér a gyasz szine,
ezért a fehér szin( teriték ajandékozasat kerdlni kell.

Japanban az ajandékot a talalkozo6 kezdetén adjak at, mig
a viszont ajandékot csak bucstzaskor nyujtjak at.
Szingapurban az ajandék (féleg édesség és italféleséq)
mindig paros szamu legyen, (pl. két liveg ital). Kinaban
nem illik 6érat ajandékozni, mert a halalt jelképezi.

Az USA-ban mér 1906-ban térvény mondta ki, hogy az

elnék minden 50 dollarnal dragabb ajandékot kételes atad
ni az allamnak. A Watergate-botrany utan pedig arrél szi-
letett toérvény, hogy mar a 35 dollarnél értékesebb ajandé-
kot is jelentenie kell.

A koztiszteletben all6 Zwack Péter ar egy alkalommal azt
mondta, hogy ,Sajnos Magyarorszagon nem szokas az
irasbeli megkoszénés, amit kilfoldi Gzletemberek, diplo-
matak is panaszolnak. Pedig egy vacsora meghivast, ajan-
dékot illik par sorban megkdszénni. Sokszor példaul nem
is tudom, megkapték-e az elkiildott ajandékot”. El kelle-
ne gondolkozni ezen a megjegyzésen, mert sok igazsag
van benne. Sajnos nagyon kevesen tartjak be ezeket az
illemszabalyokat hazankban.

Budapest, 2006. december 1.

Dr.Vamos Laszl6né

Madridban 2005-ben Nemzetkézi Protokoll Erdemrenddel
kitlintetett protokoll szaktanacsado

www.protokollforum.hu a
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Budapest Christmas and New Year Market

25th November 2006 — 1st January 2007
Vérésmarty Square, daily from 10 am to 8 pm

The main attraction of Christmas in Budapest is the Christ-
mas Market on Voérésmarty Square, which for many years
has been a traditional favourite of the season for Christ-
mas preparations. Visitors can buy high quality folk art
and individual craft products. The folk artists and crafts-
men of the market offer Christmas-themed goods made
according to original craft techniques and of natural materi-
als. The pieces they sell are equally suitable as Christmas
presents or festive decorations. The quality of the products
on sale at the 100 or so stalls is assured by the panel of
experts of the Union of Folk Art Associations.

Some 150 colourful programmes during the fair are pro-
vided with puppet theatres, folk music bands and folk
dance groups, starting from 3pm on weekdays and from
11am in the weekend. This year, for the first time, visitors
will be able to view programmes between Christmas and
New Year, 27-29 December.

Visitors including children can prepare their own festive
decorations in heated areas designated for craft activities.

Throughout the Christmas Market visitors can view a
wooden Nativity Crib and the Holy Family made by a folk
artist wood carver.

Similarly to past years the Christmas Market played host
again to the genuine Santa Claus from Finland, who lis-
tened to visiting children’s Christmas wishes.

The Tourism Office of Budapest has a tourist information
stand at the Christmas Market where they can offer sug-
gestions for events for the Advent season and New Year’s
Eve. Well-prepared hosts with good foreign language skills
are pleased to assist visitors in finding their way around.

The Advent Calendar is an inseparable part of the Christ-
mas Market. The windows on the facade of the Gerbeaud-
House, one of the most beautiful buildings of the square,
form the Advent Calendar. The windows open one by one
every day at 5 pm presenting the copies of the works of 24
contemporary artists followed by light and sound effects
and a short performance by a brass band. The original
pieces are exhibited in Gerbeaud Harmincad Gallery.

The fragrances of the Market also spread the festive at-
mosphere. The smell of gingerbread, cinnamon, mulled
wine and pine trees fill the Square. Traditional Hungarian
flat-bread is cooked in a clay oven from T6k built on the
square. Friendly snack-bars offering pastry-horn, strudel,
grilled meat, mulled wine, traditional Hungarian foods
cooked in a clay oven and Christmas drinks await visitors.
a
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Shepherds and Kings

(The Christian inspiration of Hungarian folk poetry)

The old religion of the pre-Settlement Magyars presented
remarkable similarities to Christianity. Its moral and theologi-
cal structure was basically that of a monotheistic, animistic
faith, based on the adoration of one God ("Isten”) and re-
spect and veneration for many spirits, such as the spirits of
their departed ancestors and angel-like super-beings. These
were respected in much the same way that Christianity re-
spects its saints, angels and the memory of departed souls.
Thus the ancient Magyar religion cannot be called
"paganism" in the polytheistic sense of the Greco-Roman or
Assyrian-Babylonian religions.

Christianity has often accepted and used the framework of
certain pagan myths and festivals, replacing them with its
own liturgical content. Thus the Magyars found it congenial
to celebrate the mysteries of Christianity, such as Christmas,
Easter, Whitsun and the feasts of some saints (especially
those of the Blessed Virgin), by providing them with the col-
our and warmth of their own millennia-old poetic myths and
rites. Folk poems, ballads, legends, anecdotes and dramatic
presentations connected with Christian festivals abound
among the Magyar people of all denominations. This folk
poetry of Christian inspiration offers a fascinating field of
folklore study, hitherto not sufficiently explored.

The language of Christian liturgy
has provided the people with a rich
store of religious phraseology. The
colourful imagery of Christian lit-
urgy has always appealed to the
anonymous poets of the people
who adopted this inspiration with
their characteristic emotional-
religious nationalism.

The richest treasure of religious folk
poetry is found in plays and songs
connected with Christmas. Many
Christmas carols are sung in con-
nection with the Church service,
others form part of the Bethlehem plays.

This time of the year, the winter solstice — the resurrection of
the sun after the shortest day of the year December 22 —
used to herald the increase of life-giving sunshine in pagan
liturgy. Thus from time immemorial this has been the season
of festivities. The pagans used to celebrate the Sun-God,
the Christians the birth of Christ, their "Life-giving Sun”. An-
cient rites have been Christianised, but memories of old
festivities of the Sun still linger in Hungarian folk hymns,
such as the refrain of a popular carol: "Oh life, oh sunshine —
Oh dear little Jesus."

The role of the humble herdsmen in the Bethlehem story has
always appealed to the Magyar peasant. Some carols pre-
sent a cheerful, dance rhythm, such as the "Shepherds’
Dance" from Central Hungary. Some carols of a more sol-
emn nature begin with the Latin words of the Catholic liturgy.
The angels’ call to the herdsmen of Bethlehem on Christmas
night inspired many folk carols. The best-known of these:
"Herdsmen . .. ", first recorded in a 17" century hymn book,
is found in many varieties in all Magyar-speaking areas.

One of the most popular carols, known in Transylvania and
the Great Plain, begins with the Greek words of the Catholic
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liturgy (slightly Magyarised): "Kirje, kirje. . .". The naive
charm of the text and the purity of the ancient tune leave no
doubt that we hear one of the genuine creations of the peo-
ple, probably the Szekelys of eastern Transylvania from
where it must have spread to the other regions. Here the
majestic Christ of the liturgy becomes a sweet little baby
surrounded by His mother and simple shepherds, worried
about the cold and wishing they could give the Divine Child
the comfort which, according to the gospel, had been denied
to Him in Bethlehem.

Another shepherd-carol, "Shepherds..." is known in many
regions. Both the text and the melody are folk creations and
show no scholarly influence. This simple folk hymn has be-
come a standard part of the Christmas Midnight Masses in
Hungary.

e

A “Bethlehem™ play.

!L]'Ia

The commemoration of Jesus Christ’s birth in Bethlehem
has been the subject of festival plays and puppet-shows
presented at Christmas time in all Christian countries since
the Middle Ages. These Bethlehem-plays, impromptu dra-
matic performances, have become part of the Hungarian
peasants’ Christmas celebrations too. Performed by troupes
of children or adults, these plays are often combined with
presentations of puppets, accom-
panied by songs and musical in-
struments, and sometimes even
dancing. The scene is usually the
stable with Mary and Joseph
standing at the manger in which
the child Jesus — a doll or some-
times a live baby — is lying. The
herdsmen arrive during the play or
stand at the manger when the play
starts. Angels and other symbolic
characters — representing the good
.. and bad principles — often take

. part in the play. In some regions
the child-actors may even take the
manger to church and perform
there a shorter version of the play.

The songs and texts have many variations and the cos-
tumes are sometimes quite elaborate. In the Catholic re-
gions the texts are serious and conform more or less with
the church texts and traditions. In the Protestant regions
(where the Bethlehem plays are just as popular), the actors
often improvise and add a touch of comedy to the play. Their
principal actor may be a sleepy old shepherd on whom the
youngest boys play various tricks. Throughout the play im-
provisations — humorous or earnest —mingle with beautiful
old folk hymns. In many songs the peasants’ naive, nostalgic
devotion is presented in the form of a wish: "If Jesus had
been born in Hungary, things would have been different He
would certainly have received a warmer welcome from his
Magyar shepherds"”. In the Appendix we quote extracts from
a Bethlehem play recorded in western Hungary.

In some Bethlehem plays, marionettes are made to dance
before the manger. They represent symbolic characters:
Death, the devil, angels, shepherds, peasants, Herod, sol-
diers. Candles decorate the elaborate puppet stage and they
flicker in the cold, snowy night of the village as the children
move from one house to the next.
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The deeply emotional carol "A Beautiful
Rose" sums up the spirit of these Bethle-
hem plays as it paints a picture of the Holy
Virgin bending over the manger where her
Son, the "Beautiful Flower" sleeps: Jesus,
who brought sunshine and life to the Earth.
Thus Christian and ancient thoughts meet in
harmony in the humble, rustic image of the
candle4it scene of Bethlehem.

On the 6th of January (Epiphany), the Three
Wise Men (the Magi or Three Kings) are
remembered by the re-enactment of the
scene described in the gospels. Three chil-
dren — often girls dressed in white robes
with mitres, and holding long stocks
(sceptres), represent the three Kings. They
are often preceded by an "angel" holding a
"star" on a pole. They enter each house,
calling on the people to "seek the Star over
Bethlehem..." Their play is connected with
the Bethlehem plays and contains carols of
a similar nature.

The customs connected with Easter show,
curiously enough, little Christian inspiration.
The same is the case with Saint lvan’'s Day
(Midsummer Day, June 22), as mentioned
in the previous chapters. The Whitsun cus-
toms, such as the Whitsun-Queen proces-
sion, mingle Christian and pagan elements.

Of the saints, Saint Stephen, the first king of
Hungary, is often remembered in songs. As
is the case with the other saints’ days, the
people who bear the saint's name celebrate
their "name-day" and are congratulated,
often in flowery verse.

The Magyars accepted Christianity during
the 11" century with some reluctance, di-
rected not against the faith but against the
foreigners brought to Hungary to propagate
it. Once, however, the Christian faith, and
with it western civilisation, had been ac-
cepted, it became the nation’s own heritage,
jealously defended through centuries of
wars. The new faith became a Hungarian
religion, and Christian devotion and Magyar
patriotism became synonymous notions.
The Magyars began to regard themselves
as soldier-knights of Christ and of the Holy
Virgin, the "Patron of Hungary". They have
an almost romantic veneration for the Virgin
Mary, the "Great Queen of Hungary". (By a
strange turn of fate, Hungary never had a
Hungarian-born queen). Since the 18" cen-
tury, Catholics have often referred to Hun-
gary as "Regnum Marianum" (“Mary’s King-
dom").

This emotional cult of Christianity’s loveliest
saint found deep echoes in the hearts of the
Magyars. There are many hymns devoted to
the Holy Virgin, some folk creations, others
written and composed by unknown artists.
The best-known of these is the rather mel-
ancholic hymn "Our Mother, Lady of Hun-
gary” probably composed by an unknown
scholar of the 17" century.

Source: www.hungarian-history.hu QO
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It was
some 3-4
months
ago that
our wise
old friend Sandor lllés wrote this
piece about the importance of imagi-
nation. In his usual delightful style
he effortlessly convinces us that
without our imagination to take us
back to childhood memories, or to
visualise us kicking that goal or
climbing that hill, our reality would
look very differ-
ent.

Képzelet és va-
l6s4g. Ossze-
férhetetlen fogal-
mak, mégis
egyltt jelentik az
életet: elvalaszt-
hatatlanok egymastél. Mint a mult a
jelentdl. Cipeljuk magunkkal latha-
tatlan tarisznyankban, és olykor-
olykor emlékeziink. Bennem még
most is él az a pillanat, amikor a
mama csecsemdékoromban azt
mondta szomoruan: ,Tedd 6ssze a
kezedet, és mond utanam hango-
san: »Edes Jézuskam, segitsd haza
apukamat a haborabdl...«” Abban
az idében kezdtem el beszélni. Es
hallom azt is, amikor évtizedek mul-
tan sirva mesélte, ki tudja, mar ha-
nyadszor: ,Kialtott értem, mert ép-
pen a konyhaban voltam, hivott a
betegagyahoz. Odafutottam, és
akkor arra kért, adjak neki egy po-
héarka palinkéat, mert 6 most elmegy
orokre. Megitta a pélinkéat, aztan
visszahanyatlott, és meghalt. Beta-
kargattam, majd bezartam a kaput,
és elfutottam kenyérért a sarki pék-
hez...”

Milyen lenne az életem, ha mindezt
nem tudom? Ki kell néha bontani a
multat cipeld batyut, olyan ez, mint-
ha tiikdrbe nézne az ember.

Elég, ha behunyom a szemem, és
belekotrok a multat egybegydijté
tarisznyaba, maris otthon jarok, ahol
a nyar leheletét érzem akkor is, ha
deresek korulottem a fak. A képze-
let a legnagyobb erd, szarnyakat ad
az embernek, s kapaszkodo is, ha
arra lenne sziikség. Tizszer is vé-
gigfutok azon a kis szoban, amely-
ben laktunk, szaladok ki a konyhaba,
ahol a nagymama éppen kavét da-

A képzelet a legnagyobb
erd, szarnyakat ad az

embernek, s kapaszkodo
IS, ha arra lenne sziikseg.

A képzelet erejével

- Illés Sandor frdsa

ral, és biztatva kialt felém: ,Szaladi
hamar, Sanyika!” llyenkor kapok
egy kockacukrot, amelynek még ma
is érzem az izét a szamban. S bizta-
tom magam a szlile hangjaval, ha
késésben vagy lemaradasban va-
gyok: ,Szaladj hamar, Sanyika!”

Csak a képzelet erejével lehet teljes

az élet, csak az adhat er6t a tovabbi

kiizdelmekhez, hogy értelme is le-

gyen annak, amiért a féldon futkaro-

zunk, kiizdiink, hisziink, vagyako-
zunk.

Ulok egy parki
kispadon,
behunyom a
szemem, és
maris otthon
jarok, vagy
magam elé
képzelem a padra a kedvest, még
simogato tenyerének melegét is
érzem. Hallom tisztan, hogy szol
hozzam. Igy vagyok a régi-régi apai
intelmekkel is. A mama sopankoda-
saval vagy a haragjaval, ha olykor-
olykor megszidott, pirongatott. Ej-
nye...

Es a szerelemmel. Ifjikoromban,
amikor zongorasz6t hallottam vala-
hol, behunytam a szemem, és ma-
gamat képzeltem a zongora mellé.
Icukanal, a szerelmemnél jatszottam
homlokba hull6 hajfurtokkel, miveé-
szien mozgo ujjakkal a billentylk
felett. Es Icuka kérnyezete tapsolt, a
véllamat veregetve biztositott, hogy
én vagyok a legjobb zongorista.

~Sokra viszi még ez a fiatalember!” —
mondogattak.

Tévedtek. De alomnak szép volt,
felemel6. Azonban sose tortént
ilyesmi, mert lcukdéknak nem volt
zongorajuk. Es én sem tudtam zon-
gorazni. Kulénben is, Icuka mashoz
ment feleségll, és hdzassaga utan
nem is talalkoztam vele tébbé az
életben. De ha zongoraszét hallok,
akkor mindig ra gondolok.

igy lehettem hires énekes, szinész
vagy bajvivo vitéz a térténelem lap-
jain, esetleg politikus vagy feltalalo.
Elénk képzelet nélkill csak sziirke,
unatkoz6 suhanc lettem volna, aki
egy falusi tanyardl indult el batyuja-
val. Hat el lehet jutni valahova is
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Ures tarisznyaval a képzelet segitsége nélkil? Mesél-
te valaki, hogy egy béna, széluitétt gyermek minden-
nap arrél beszélt ébredése utan, hogy almaban futo-
bajnok volt. Mindig az els6k kdzott érkezett a célba.
A képzelet vette szarnyara, enyhitve a keseriiséget,
amelyet az élet ramért. Mi lenne a vilaggal a bizako-
dasra hitet ad6 képzelet ereje nélkil?

Ucsorgok én is dregen, betegen egy karosszékben az
erkélylink napsiutoétte oldalan, és magam is rigom
még a labdat a gyepsori csapatban. Lefutok a bal
szélen, és védhetetlen golt I16vok. Tarsaim olelgetnek
o6rémikben, és bennem is Gjra felhabzik az 6rom édes
ize.

Olvastam valahol, hogy Dézsa sikeres harcainak hirét
egy lovas futar vitte Ceglédre. Egy napig tartott az
atja. En is szamtalanszor vele lovagoltam a habos,
faradt paripan. Ujabban azonban kifutott alélunk a 16.
Vagy rossz lora tettiink?

Azt hiszem, paripat kellene cserélniink, hogy réatalal-
junk az igazi Gtra. Vagy elapadt volna a képzeletiink?

Forras: MNO a

Hétk6znapi kivansag  (olytatasaz 1. oldalrol)
Alapvetd dolgok ezek, és alapvetden fontosak mind-
nydjunk életében. Ami igazan meglepett, amikor el4-
sz6r tapasztaltam azt, hogy mindegy mennyire

,» fontos” valaki, mennyire kimagad 6 szerepe van az
életben, ugyanazok a dolgok fontosak neki is, mint
akarmelyik hétkéznapi embernek. Ez valahogy meg-
nyugtat6 gondolat, akar erdt ésreményt is adhat.

Vegyiik példanak a napokban bilicsiiztatott Puskas
Ferencet, Magyarorszag egyik legelismertebb nagy-
kovetét. Arany bal laba volt, a huszadik szazad egyik
legjobb focistajanak tartjak, mi tobb: legendava valt
még foldi élete alatt. Egyébkeént focistaként nem vita-
tott a legenda mindgsitése, de ami nekiink magyar ok-
nak taldn még fontosabb, hogy emberként is kimagas-
16 példat adott Puskas Ocsi. J6 ember volt, ésj6 em-
berismerd. Nem varta meg a Karacsonyt, hogy alap-
vetd dolgokrol gondoskodjon, hanem egész él etén at
adott, odafigyelt, szeretett. Az emberi j0sdganak ép-
pen olyan szerepe volt legendava valasaban, mint a
labdargasnak. Ezért lett nemzetiink legelismertebb
6és | egszer etettebb nagykovete.

Persze az lenne az idedlis, ha egész évben mindnya-
jan — beosztésunktdl, helyzetiinktdl fuggetlentil, arra
torekednénk, hogy deriisen hassunk azokra, akiket
mindennapjainkban érintiink. Viszont ha évkdzben
talan nem ment olyan tokél etesen, mint ahogyan sze-
rettiik volna, legaldbb most a szeretet innepén proé-
baljuk energiankat dsszpontositani. Ha sajat kézzel
nem is tudunk Karéacsonyra ajandékot alkotni, biz-
2unk sziviinkben, s adjunk olyan ajandékot, amit min-
denki szeret. Azlehet, hogy gond lesz kitalélni, ho-
gyan csomagoljuk be ajandékunkat, de egészen biztos
taldlunk olyat, aminek oriini fognak. Elvégre errdl
sz6l a Karacsony.

Szentirmay Klara a
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Everyday Wishes

(continued from page 1)

During Advent in the prepara-
tionsfor Christmas | am re-
minded of how similar we al
are when it comes to the basics.
There are things, for example,
that we all love. Weloveto
receive mail and to be given
presents. We'rein a better
mood when the sun’s shining,
than when it’s not. Welove
being snug in bed wheniit's
raining outside. We like feel-
ing proud. It feels good to be
listened to, to be understood, to
be accepted, to be cared about.
It's nice to be at the receiving
end of compliments, and
thoughtfulness, or an act of
kindness. We like eating nice
things, seeing agood film,
laughing. It feelsgood to “feel
at home”. A sense of achieve-
ment isrewardingtousall. It's
agood feeling to be valued.
Most of al we love to be
loved...

These are fundamental things,
which are fundamentally im-
portant and apply tous all. |
remember feeling really sur-
prised when | first experienced
it, that no matter how
“important” someoneis, or
how prominent a position they
play in life, the same things are
important to them asto
“ordinary” people. | found it
quite areassuring notion, in
fact it can be quite a source of
strength and hope.

Let’ stake as an example the
recently farewelled Ferenc

Puskas, one of Hungary’'s
greatest ambassadors. With his
golden left foot he was re-
garded as one of the greatest
footballers of the 20" century.
There is no question of hisleg-
endary status as a soccer
player, but what is even more
important to us Hungariansis
that Ocsi Puskés (as he was
affectionately called) led by
example as aperson. Hewas a
decent person and he was also
intuitively perceptive. Hedid
not wait for Christmas to be
generous of spirit, but gave of
the fundamental things
throughout hislife. His hu-
manitarian eminence had as
much to do with becoming a
legend in histime as his foot-
ball playing. Itiswhy he be-
came our nation’s most highly
regarded and loved ambassa-
dor.

What would be ideal of course
isif weall —rregardless of
situation or position — strived
all year through to bring sun-
shineinto the lives of those
around us. But if we' ve per-
haps not been quite as success
ful at this as we would have
liked, now isthe time to be
focussing our energies. We
may not be able to make
Christmas gifts with our own
hands, but we can trust in our
hearts and we can give presents
that everyone loves. We may
have trouble working out how
to wrap it up, but we will still
find something we can give.
And thisis, after all, what
Christmasisall about.

Klara Szentirmay a
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What Makes a Human Heart Sing?

Itis “Yule Tide” - the occasion to wish all
and sundry joy and happiness for Christ-
mas and the New Year.

Do our wishes ever come true? Some of
the social scientists are quite pessimistic
about it. There is a vast “happiness - well-adjustment indus-
try” operating out there: happiness institutes, workshops,
retreats, a plethora of books, T.V. programmes, videos, of-
fering their own guidelines but in spite of these, the number
of sour faces we encounter does not seem to diminish. If
mankind were happy, why would millions of us mill around in
front of the gates of a promised land? Or are only the de-
pressed, the pessimists lining up at the ‘happiness troughs’
thirsting for an elixir for joy? As | mentioned in a previous
article, a local health practitioner claimed in a public lecture
that 75% of us are born pessimists. The findings of a recent
survey conducted here in New Zealand show that 42% of
women were suffering from depression; on the whole, we
laugh only one third as often as did our forebears 50 years
ago.

The poets claim that the highest form of happiness is experi-
enced through love. In that case we are an unfortunate lot:
we either forgot how to love or became unlovable. Another
recent survey supports my view, as “only 1 % of people indi-
cated that ‘true love’ is what they wanted most in life... our
standard of living has increased but our standard of loving
has plummeted.” (J.F. Schumaker). What we pursue, these
days, is a superficial mass happiness, offered by economic
success. “We hitch our emotional wagons to ambition, per-
sonal power, excess and the spectacular” - writes
Schumaker.

There is an emergent scientific movement in the U.S.A. (The
New Science of Happiness). Its aim is to study, identify con-
ditions which enable us, human beings, to flourish. Its lead-
ing figure is E. Diener of the University of lllinois, nicknamed
Dr. Happiness. His co-researchers are R. Fowler and the
Hungarian-born Mihaly Csikszentmihalyi. The latter is
known for “exploring a happy state of mind called ‘flow’, the
feeling of complete engagement in a creative or playful ac-
tivity familiar to athletes, musicians, video-game enthusiasts
- almost anyone who loses himself in a favourite pursuit.”

So then what, so far, has science learnt about what makes
the human heart sing? Various surveys were conducted,
yielding, at times, confusing data. A well-known research (in
the U.S.A. carried out by Diener) covered aspects like
wealth, education, youth, marriage, climate, religion, friends.
The findings: wealth, once our basic needs are met, does
little to raise our satisfaction with life; education has no bear-
ing on happiness; youth: older people are more satisfied
with life and they are less prone to dark moods. People
aged 20-24 are sad for an average 3.4 days a month, versus
2.3 days for people aged 65-74. Marriage is a complex mat-
ter, couples tend to be happy at least at the beginning, di-
vorce rates suggest the opposite. Climate: folks living in
balmy California believe that they are happier than their
Alaskan brothers. Religion: religious faith seems to genu-
inely uplifting, though it is hard to tell whether it is faith itself
or the church/community support that it offers. Friends: the
fewest signs of depression were found among university
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students who had strong ties with family and friends.

In a Texas study, 900 women stated that the five most posi-
tive activities were (in descending order): sex, socialising,
relaxing, praying/meditating and eating. “Exercising and
watching T.V. were not far behind, but way down the list was
‘taking care of my children’, which ranked below cooking and
only slightly above housework.” On the other hand, a “Time
poll on happiness” conducted about the same time (but at a
different location?), concluded that 35 % of the respondents
claimed that their children and grandchildren brought them
the “greatest happiness”.

Opinion surveys are not without bias. The wording and the
recollection reporting of events may influence the re-
sponses. Csikszentmihalyi, in order to reduce bias, pio-
neered the method called experience sampling. It aims to
provide a picture of satisfaction about specific activities at
specific times of the day. Kahneman (a Nobel price winner
psychologist) uses a somewhat different technique: the “day
reconstruction method”. The participants fill out a diary
which details everything they did the previous day and rate a
range of feelings during each reported period on a 7 point
scale.

The surveys reported here do not exhaust the field of study.
They are only samples of the work carried out in the States.
However, the view emerges that the concept of “happiness”
lacks adequate definition. As far as the surveys are con-
cerned, there is confusion as to what kind of information one
needs (i.e. is more meaningful) and there is also disagree-
ment as to the methods used in collecting data.

For sure, in any scientific study, methodological difficulties
arise. The so-called “global” reports are based on recollec-
tion and there is experimental evidence to prove that what
we remember or seem to remember is coloured by the emo-
tional state we are in when recalling past events. Hardship
is forgotten if an episode had a happy ending. So should
social scientists pay attention to people’s specific, actual
experiences or concentrate on their reflections? A leader of
the movement (Seligman) favours this latter approach. He
argues, that “we are our memories more than we are the
sum-total of our experiences... the study of the moment-to-
moment experiences puts too much emphasis on transient
pleasures and displeasures.” As a result of his research
(published in his book “Authentic Happiness”), he refers to
three components of happiness: pleasure, engagement
(social contact, family relationships) and meaning (serving
some larger end).

Since we do wish members of the family and friends a great
deal of happiness, does it mean that we believe in miracles?
One of the toughest issues in research is the question of
how much our happiness is under personal control. D. Lyk-
ken (University of California) published a paper in which he
claims (based on a study of 4000 sets of twins) that 50 % of
one’s satisfaction with life comes from genetic programming,
that is, a predisposition, (a collection of inborn traits) which
has considerable bearing on tendencies like the ability to
deal with stress or handle anxiety attacks. He calls this pre-
programming “set range”. No matter what happens in our
lives, good, bad or horrific, we have the tendency to return to
this set norm. Psychologists call the ability to adjust to new
and taxing circumstances “adaptation”. There are only two
life-events which seem to knock people lastingly below their
happiness set-point: loss of spouse and loss of job.

Not all the researchers share his views. Some have even
invented “happiness boosters”. One of these is a “gratitude
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journal”, a kind of diary in which one regularly reports
one’s blessings. It can lift one’s mood. Acts of altruism or
kindness work in the same way. They make people feel
more connected to others and this is the most fundamental
finding in the science of happiness: almost every person
feels happier when he is with other people. Naturally there
are psychologists who are sceptical about this claim. They
wonder if a “dyed-in-the-wool” pessimist can ever learn to
see the wine glass as half full. Could “gratitude journals”
produce miracles?

Who is right? This is an experiment you can do for your-
self. My own gratitude exercise is to wish all of you all the
happiness on this Earth. A Merry Xmas and a Happy New
Year!

Refs: “Don’t Worry, be Happy” article by J.F. Schumaker, The
Dominion Post, May 6, 2006; “The New Science of Happiness”,

Ausztraliai és Uj—Zéandi magyarok
KULTURALIS TALALKOZOJA.

SYDNEY, 2006. december 30. - 2007. januér 7.

Az Ausztralidban és Uj-Zélandon él6 magyar nemzeti
emigracio hagyomanya és egyik kiemelkedd kulturalis
eseménye, a haromévenként megrendezésre kerild
Ausztrdliai és Uj-Zélandi magyarok KULTURALIS TALAL-
KOZzOJA.

Ez idaig 12 alkalommal jottek dssze, az Ausztraliai és Uj-
Zélandi Magyar Szovetség meghivaséara, a Dél Csillaga
alatti kontinensen él6 magyarok. Mindenki mas céllal érke-
zett: talan azért, hogy talalkozzon, ismerkedjen, szérakoz-
zon. Masok az el6adok, mivészek és tanccsoportok
szebbnél szebb és értékesnél értékesebb misorait kivan-
tak megtekinteni, vagy abban aktivan szerepelni.

Helyszine a Délvidéki Magyar Klub és az Erzsébet Otthon
kozott helyezkedik el Quakers Hill-ben 10 perc sétara a
vasuti allomastdl. Bérliink buszt is, hogy az Erzsébet Ott-
hon lakoi is ott lehessenek, és részt vehessenek a Talalko-
zon. Sét! Otthont adnak az egyhazi eseményeknek.

Felkérés védnokségre és a Talalkozén valé részvételre:

A védnokoknek a Nyitd-, és Zar6é Koncert ingyenes kiemelt
tléhelyeken az els6 sorokban és természetesen a védnoki
ebédet is Nekik rendezziik. A Védnokoknek ezen kivil
kedvezményes a Szilveszteri Bal belépdje is a legjobb
asztaloknal. A Védnokok nevét nemcsak a Talalkozé hon-
lapjan tintetjik fel, de a Talalkoz6 Emlékkoényvében is. A
védnoki dij egyéneknek $A130 hazasparoknak $A250

Ha csekkel vagy money order-al fizetné a Talalkoz6 véd-
noki vagy a tamogaté védnoki dijat, kérjuk a ,XIII.
Hungarian Cultural Convention” névre, a megfelel6 dsz-
szegre kidllitott csekkel vagy money order-ral, név és cim-
telefonszam kiséretében, a kovetkezé cimre sziveskedjék
elkiildeni: Hungarian Youth Association, P.O. BOX 522
Winston Hills 2153.

Ha Interneten keresztil (Internet banking-el) kildené el
védnoki dijat, a szamla adatai a kdvetkezék: A szamla
neve: Xlll. Hungarian Cultural Convention, BSB szam: 062
093 Szamlaszam: 1005 4036.

A Talélkozé honlapja: http://www.talalkozo.info
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Dream Comes True For
Chilean Hungarian Kiwi Artist

On 11 November 2006 Eva Borka [-
the very same Eva Borka who has
been a lifelong friend and supporter
of the Magyar Sz6 and whose won-
derful paintings communicate the
message of Chjristmas to our read-
ers every year] fulfilled her life long
dream of opening her own Studio

| Gallery. Located in Lower Hultt,
Wellington, the Eva Borka Studio
Gallery consists of several, light,

i} sunny exhibition areas and visitors
are also invited to enjoy the beautiful bush/garden sur-
rounds.

The gallery is open weekends from November until Christ-
mas and at
other times by
appointment.

Eva describes
her art as
something “that
has always
been insepara-
ble from my
living”. Since
she was a child,
art has been
Eva’s great
passion and constant companion, a doorway through
which expression could be found for life’s many chal-
lenges and journeys - emotional, physical and spiritual.
“Underlying my work is the quest for that which gives life
its true texture and meaning, that illusive moment or
‘space’ in which we can find joy, harmony and ultimately
self realisation”.

Eva’s paintings - mostly in oils, and the
more recent acrylic works on stone -

Born in Chile of Hungarian parents,

Eva and her family immigrated to New
2 Zealand when she was a child and they

later became NZ citizens. Whilst being completely com-
mitted to and happy in their new home the family always
retained and celebrated their heritage and links to the “old
country”. In this way Hungarian arts, music and literature
played a prominent role in Eva’s formative years and the
arts were certainly well represented within the family itself
with her grandmother being a poet/artist, and both her
grandfather and uncle concert violinists.

As well as being an established artist, Eva has also had a
successful business career as a senior manager with a
major SOE and as the director of a small consulting com-
pany. She emphasises however that giving up the security
and benefits of the business world to live her dream of
being artist was far from easy and called for much deter-
mination, resilience and sacrifice.

Eva has regularly shown her paintings both in solo and
group exhibitions in various main centres
in New Zealand and Europe.

More information and examples of her
artwork can be found on:
www.evaborka.co.nz

December 2006 - no. 86




YNagyar 6z6 — bulletin of the Sungarian Community in (New ealand

Connecting with Roots
~ Bill Szentpéteri

In 1966 my Dad received news from Hungary that his father
was terminally ill. My parents decided to take their three
young children to Hungary. It was the first time that Dad had
been back since escaping to NZ in 1956 and only those like
my father could possibly know the uncertainty and emotions
that he experienced. It was very important to him that we
experienced our heritage and Hungarian family. We spent
six months there and even at the young age of eight | knew |
would go back to Hungary some day.

| would spend the next forty years doing what most of us do
in life but with the ever present yearning to return to my
Dad's homeland. When that time finally came | was very
excited and overcome by emotion when | arrived in Kecel.
My Dad has Alzheimer's and it is a great sadness to me that
he does not have any cognizance that my partner and | are
here. Most of his/our family here has long since passed
away. We visited the cemetery and after quite a search
managed to find the burial plot. We noticed that the head-
stone was engraved with the names of my Grandparents
and Uncle (Dad's only sibling) with the customary dates of
birth and passing. Dad's name was also engraved along
with his birth date and | wondered if in some way this sym-
bolised just one part of the trauma of separation all of those
years ago - they are still waiting for the son and brother, to
be a family again.

We visited the old family home and
although it has been occupied by
others for many years it is still just
the way | remember it. We also
found one of Dad's dearest friends
and | felt that in some way | was the
embodiment of my father and that
through me, he was home. The
celebrations that followed lasted for
days as the food strained the tables
and the wine and Pélinka flowed,
with much song and merriment. After all of these years the
one indiscernible thing in my life that was missing was now
fulfilled - I was now not only physically connected but spiritu-
ally. 1 was born and raised in New Zealand, my mother is a
Kiwi and yet like the moon and the tides Hungary was al-
ways there beckoning every fibre of my body and soul. Eve-
rything seemed so natural and familiar, the essence of being
Hungarian surging in my veins - why had it taken so long |
thought, but how happy | was to be here.

After ten wonderful days in Kecel - and with a few added
kilos, my partner and | visited Budapest. Nothing could have
prepared us for how much and how quickly we fell in love
with this magnificent pearl of Europe. We had planned to
stay for a week but like many travellers to Budapest, we
were seduced by her and stayed much longer. The magnifi-
cent architecture of the buildings, the Duna River and its
fantastic bridges, the grand Palace, Mathias Church, Fisher-
man's Bastion, the stunning Szent Istvan’s Basilica, the in-
comparable Gothic Parliament building and Heroes Square,
so many splendid sights but above all the bewitching atmos-
phere of Budapest. If you are not captivated after the first
day then one stroll on a clear evening along the Duna to
witness the lights of Budapest will capture your soul forever.

We have been travelling for over a year now and it occurred
to us that there have been so many wonderful sights and
experiences that possibly our views about Budapest are
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parochial. This
would be allayed
time and again
by the numerous
travellers we
have met who
would ask, "Have
you been to Bu-
dapest yet? -
You have to go, it
is magnificent”. ®
We have beento |
Hungary three
times during our
travels and de-
cided to stay
here for the summer. We rented a nice little flat near Blaha
Lujza Tér and every day we set out to explore more of our
beloved Budapest. We make a point of walking as many
streets as we can and are constantly amazed and thrilled
with the beautiful buildings we find and soak up the every-
day buzz of this great metropolis. We fall in love with Buda-
pest every day.

e =l N e
Bill and his wife Sandie at the splendid
New York Coffee House in June 2006

The city is evolving rapidly with the renovation of old build-
ings returning them to their former glory blended with mod-
ern development and infrastructure. The public transporta-
tion systems are rapidly being updated and you can find any
commodity you need as in any other major metropolis in the
world. However it would be foolish to say that Budapest /
Hungary does not have it's fare
share of problems - fifty years of
socialist stagnation and infrastruc-
ture decay will take considerable
time to rectify.

# The city battles with retaining its
historical legacy over the opportun-
ism of capital advancement and
investor profits. Corruption is rife
and the country is running one of
the largest deficits in the EU. There
are many social problems and there
are certainly a lot of challenges to be overcome. Hungari-
ans are both politically and emotionally divided about the
state of the nation but this is slowly giving way to a new gen-
eration who do not carry the burdens and legacy of former
generations. The redeeming feature is the eternal heart and
soul of Budapest which brings out the true romantic. Itis
easy to become immersed in its history, culture, events, and
unbridled charge towards being one of Europe's most di-
verse and exciting destinations.

Hungarians have a high recognition of New Zealand through
television and tourists (it's a popular destination for Kiwis).
We have made a lot of friends here. Make a good friend in
Hungary and you have a friend for life. There is nothing
more infectious than a proud Hungarian who knows how to
enjoy life, it sweeps you along.

I miss New Zealand but | do not know how | am going to
wrench myself away from Hungary. | am now eternally con-
nected in many ways beyond my heritage. My life is en-
riched because of my experiences here. We were going to
leave Hungary at the end of August but have decided to stay
until after the 50" anniversary of the October Uprising. This
will also give us plenty of opportunity to see as much as we
can of this wonderful country -the homeland of my father,
the origin of his destiny and so many more like him, the
foundation of what makes us unique, no matter where we

are in the world. a
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Hungary grieves its most famous

son

The state has declared a national day of
mourning on December 9, the day of the
funeral of legendary footballer Ferenc
Puskés, who died of respiratory and cir-
culatory problems on Friday morning
aged 79. Parliament observed one min-
ute’s silence in tribute. Prime Minister
Ferenc Gyurcsany said in a statement
that “rare and exceptional is the moment
when a nation and a community mourn
and remember as one. Today is such a
moment, as it can be stated without ex-
aggeration that no Hungarian will be left
untouched by the death of Ferenc Pus-
kés.” Candles were lit at the Hungarian
Football Association headquarters and
all the weekend'’s football games began
with a minute’s silence. Defence Minister
Imre Szekeres announced that Puskas
will be posthumously promoted from
major to brigadier general.

A school and street are to be hamed
after him in Kispest, Budapest’s 19th
District, where he was born and pursued
his career as a footballer for many years.
Hungarian Olympic Committee chair-
man, Pal Schmitt, who is running the
Ferenc Puskas Reverence Commission,
announced that his funeral will be held in
Budapest on Saturday, December 9.
Members of the commission will be: Lo-
cal Governments Minister Monika
Lamperth, 10C president Jacques
Rogge, FIFA President Sepp Blatter,
UEFA president Lennart Johansson,
Real Madrid president Ramon Calderon,
and “golden team” members Jend
Buzanszky and Gyula Grosics.

Puskés’ body lay in state in the stadium
named in his honour in the daytime, then
a funeral was staged at the Szent Istvan
Basilica in the evening, where he was
laid to rest. “The football world will for-
ever love Ferenc Puskas,” UEFA presi-
dent Lennart Johansson wrote in a letter
at the weekend. “Puskas had long been
a legend and broke all records with his
magical left foot,” he added.

Ferenc Puskas Biro played for Kispest
from 1942-49, for Honvéd from 1949-56,
Real Madrid from 1958-67 and captained
the Mighty Magyars, the legendary team
that went unbeaten for an incredible 32
consecutive games, a record which still
stands today. He won 85 international
caps and scored 84 goals for Hungary,
and was also a losing finalist in the 2-3
reverse to Germany in the 1954 World
Cup final in Berne. Later on he won four
more international caps for Spain. After
his playing career ended, he coached
several teams, including the Hungarian
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national side.

Amongst other honours, Puskas won the
Hungarian league champion five times
with Honvéd, and the European Cup
three times with Real Madrid, scoring
seven goals in two finals.

Bozsik quits humbled Hungary
National football coach Péter Bozsik
resigned yesterday after a Hungarian
Football Association meeting in Gyor
rejected his analysis of the national
team’s recent performances, which in-
cluded losses of 4-1 to Norway; 1-0 to
Turkey; and most excruciatingly, 2-1 to
Malta. The 44-year-old was following in
his father's footsteps by taking on the
role of Hungary coach, the legendary
player Jozsef Bozsik having also led his
country from the bench in 1974. Bozsik
Jr. had made his name in coaching, first
with Vasas SC, then by steering Zala-
egerszegi TE to a maiden league cham-
pionship in 2001/02. He was assisted at
the Hungary helm by former international
Lajos Détari, but the humiliation in Malta
— it was the hosts' first UEFA European
Championship win since 1982 — spelled
the end for the new regime. 26 Oct
Varhidi to coach Hungarian national
team until late 2007

Péter Varhidi will continue to coach Hun-
gary's national soccer team up until late
2007, the Hungarian Football Associa-
tion (MLSZ) said on Thursday (15 De-
cember). Varhidi was originally commis-
sioned to coach the team in a single
match, against Canada, which ended
with a 1-0 win for Hungary. His prede-
cessor, Péter Bozsik was forced to step
down in October after MLSZ rejected his
report on a shameful defeat against
Malta. With three defeats and a single
victory in the European Championship
qualifiers, the national eleven retained
just a statistical chance of qualifying for
the 2008 European Championship. 15
Dec

Hungary's Fischer, Schiff nominated
for Grammy Award

Hungarian pianist Andras Schiff and
conductor Ivan Fischer are nominees for
the Grammy Award, the Grammy Foun-
dation announced late on Thursday. The
49" Annual Grammy Awards show will
be held on 11 February 2007 at Staples
Centre in Los Angeles. Fischer was
nominated in the ‘Best Orchestral Per-
formance' category for conducting
Mabhler: Symphony No. 6 in A Minor with
the Budapest Festival Orchestra. Schiff
garnered a nomination in the ‘Best In-
strumental Soloist Performance (without
Orchestra)’ category for his performance
of Beethoven: The Piano Sonatas, Vol.
1. 8 Dec

Out of date goods repackaging scam
uncovered in Hungary

Budapest- Hungarian food inspection
authorities on Wednesday uncovered
more evidence of out-of-date goods be-
ing repackaged in warehouses in Térok-

balint, near Budapest. The head of the
Pest County Animal Health and Food
Inspection Authority, Gyorgy Virsinger,
said that four warehouses had been
found to be involved in repackaging out-
of-date goods, and said that a million
eggs that came from Germany were
discovered with forged documents. The
first case arose on Tuesday (5 Decem-
ber), when inspectors documenting ear-
lier violations in one of the warehouses
noticed a suspicious smell of acetone,
which is used to remove glue and nail
polish. The inspectors followed the
smell to a side-room, where they found
bottles of nail polish remover, computers
and printers, which were being used to
remove expired sell-by dates and put on
new ones to allow the products to be
sold on. Amongst the products having
their life artificially extended were choco-
late, meat-filled pasta and jam. With the
discovery of newer cases, Virsinger said
milk products and breakfast cereals were
also being illegally repackaged, adding
that ten lorries of products had been
destroyed. Some of the goods uncov-
ered had apparently gone out of date as
early as 2004. Virsinger would not reveal
the name of the company involved in the
scandal, but said it was foreign-owned
and operated warehouses all over the
country. 6 Dec

Csanyi tops list of richest Hungarians
Magyar Hirlap published its list of the
100 richest Hungarians, for the fourth
time. Prime Minister Ferenc Gyurcsany
was 50" on the list in 2002, with net
worth of Ft 3.5 billion (NZD 26.2 million),
and Economy Minister Jands Koka was
88" with Ft 2.5 billion (NzD 18.7 million),
but now neither of them is among the top
100. Russian Megdet Rahimkulov,
owner of AEB bank, is said to be the
wealthiest person in Hungary. He does
not appear on the list, because he is not
Hungarian. HAC 9 Oct

Army and law enforcers Kossuth tér
demo

Around 800 armed forces and law en-
forcement employees representing
40,000 police officers, fire-fighters, sol-
diers, prison staff, customs guards, na-
tional security staff and civil defence
employees staged a one-hour warning
demonstration in Kossuth tér on Satur-
day (14 October). They demanded sala-
ries linked to inflation rates, finance to
cover project costs, and central budget
resources to cover surplus tasks. HAC
16 Oct

Driver beaten to death by mob after
crash

A motorist who had just knocked over an
11-year-old girl was dragged from his car
and beaten to death in Olaszliszka,
north-east Hungary. One of the attackers
was a member of the local minority au-
thority, Kossuth Radio reported. County
police press spokeswoman llona Jakab
Kompolti told Népszabadséag that the girl
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suffered injuries that may heal within
eight days. Other sources told the daily
that the middle-aged man was on his
way home with his children when the
minor accident occurred. Police began
an investigation and had questioned
several suspects. HAC 16 Oct

New anti-government violence over-
shadows 1956 commemorations
Monday’s (23 October) celebrations of
the 1956 Uprising anniversary were
marred by violence as police clashed
with anti-government protesters for 11
hours at various sites, bringing tear gas
and water cannons to the heart of Buda-
pest's tourist district. Police used rubber
bullets for the first time, while protesters
lobbed a few Molotov cocktails and at
one point commandeered a World War Il
era tank on display for the commemora-
tions. Around 100 people were injured
from both sides, none critically. HAC 24
Oct

Soélyom leads tribute, denies protest-
ers

President Laszl6 S6lyom on Sunday
unveiled a new 1956 memorial in front of
Budapest's Technical University, one of
the Uprising’s main locations. “It is re-
grettable that the university rector
banned the celebrations from university
territory,” he said. Sélyom also led the
memorial torch march towards Bem tér
for a while. Sélyom called Justice and
Enforcement Minister Jézsef Petrétei for
talks on Friday, where he asked the min-
ister to secure the 1956 Uprising cele-
brations, without use of force. Budapest
mayor Gabor Demszky asked Police
chief Laszlé Bene for the same. S6lyom
denied the requests of Kossuth tér pro-
testers, who asked for an amnesty on
political prisoners, and for their release.
He remarked that he can issue pardons
“only on an individual basis” and that
only “Parliament has the right to award
an amnesty”. HAC 24 October

Russia accepts moral responsibility
Russia is not responsible for decisions
made by the Soviet leadership in Hun-
gary in 1956, the upper house of the
Russian legislature declared on Friday
(20 October), but feels “moral responsi-
bility for past events and hopes that Hun-
gary will acknowledge our genuine sor-
row over the events of October and No-
vember 1956”. The announcement does
not call the events “a revolution,” as the
uprising was an effort to correct socialist
society not overthrow it, Népszabadsag
reports. The 1956 tragedy repeated itself
in 2006 as comedy, Moscowskiye No-
vosti wrote.

“King of the Roma” elected

Ujszasz entrepreneur Csaba Kallai was
inaugurated as Voivode of the Hungarian
Roma in a ceremony in Budapest on
Saturday. Poet Gyorgy Rostas-Farkas,
host of the function, told the gathering
that the Roma community were electing
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a leader for themselves for the first time
in 150 years. The 39-year-old entrepre-
neur will build a nationwide network of
“vajdas”. Catholic priest Dezsé Gergely
blessed the ancient Roma flag in two
languages before Kallai was installed.
No violence at demonstrations

The march by tens of thousands of Fi-
desz supporters was the set piece of a
series of anti-government demonstra-
tions and commemorations of the crush-
ing of the 1956 Uprising on Saturday (4
November). Although one group of far-
right activists wandered to several sites
downtown, there were no reports of vio-
lence. Fidesz's procession from the
House of Terror was to go as far as As-
toria, but it ended at Gerloczy utca, pos-
sibly because radical right-wing groups
joined the crowd at Dedk tér. The event
was organised as a protest against the
police brutality of October 23. Several
Fidesz politicians, including party chair-
man Viktor Orban, deputy chairmen Zol-
tan Pokorni and P&l Schmitt, led the
way, holding a poster bearing the words
“The truth sets you free 1956-2006". In
compliance with a request by Fidesz,
participants did not carry flags or post-
ers, nor did the crowd chant anti-
government slogans. Instead they car-
ried torches silently. HAC 6 November
Tokés agrees to work with Marké

The leaders of Romania’s two rival Hun-
garian political parties agreed on Friday
to work together in the interest of ethnic
Hungarians in that country. Béla Marko,
president of the parliamentary party
RMDSZ, and Calvinist Bishop Laszl6
T6kés, leader of the Transylvanian Hun-
garian National Council, agreed in Kolos-
var (Cluj-Napoca) to establish two work-
ing groups, one to establish a consulta-
tive forum for ethnic Hungarians in Tran-
sylvania and the other to draw up a mini-
mum program for ethnic Hungarians.
T6kés said the parties will have to work
towards a public consensus, instead of
presenting a false picture of unity. Ro-
manian Prime Minister Calin Popescu-
Tariceanu said “pushing for ethnic-based
autonomy is an outdated initiative com-
pared to European reality, and goes
against the spirit of the EU”. HAC 6 Nov
2005 GDP growth adjusted to 4.2%
Hungary’s GDP reached Ft 2,227 billion
at current prices in 2005, up 4.2% from
2004, the Central Statistics Office an-
nounced in a second revision. Per capita
GDP amounted to Ft 2,184,000, equal to
€14,407 at purchasing power parity,
61.4% of the EU25 average.

Vaci utca 28th most expensive street
Budapest's Vaci utca is the 28th most
expensive shopping street in the world in
terms of the cost of retail space, accord-
ing to a survey of 233 streets in 47 coun-
tries by real estate consultancy Cush-
man & Wakefield. Vaci utca was listed in
30th last year. The top three are Fifth

Avenue in New York, Hong Kong’s
Causeway Bay and the Champs-Elysees
in Paris. HAC 13 Nov

Hungarian must unite — Szili in Roma-
nia

“Hungarians must combine forces in an
enlarged Europe and can only become a
successful nation throughout the conti-
nent by fostering their culture and tradi-
tions,” Speaker Katalin Szili said in a
speech at Margitta, Romania on Sunday.
(12 Nov) Szili was attending a tribute to
20th century poet Endre Ady, which was
jointly organised by various chapters of
the Democratic Alliance of Ethnic Hun-
garians in Romania.

Government quarter to be built near
Nyugati

The cabinet decided at a meeting in
Balaton6észéd on Friday (1 December) to
locate the planned government quarter
on a site behind Nyugati railway station
at a projected cost of Ft 50 hillion
(NZD374 million). The project will be
completed before May 2009, and all min-
istries will relocate there, with the excep-
tion of the Prime Minister’s Office, which
will move to the Agriculture Ministry
building, and the prime minister will also
work there from 2009. The government
hopes to raise Ft 100 billion (NzZD 749
million) from the sale of the present min-
istry buildings and once the new quarter
has been completed, the cabinet expects
to save Ft 10 billion annually (NZD75
million). HAC 4 Dec

Szili still Hungary’s favourite politi-
cian

Socialist Speaker Katalin Szili remains
the most popular politician in Hungary,
followed by President Laszlé S6lyom, on
an approval-rating published by Szonda
Ipsos. Democratic Forum chairwoman
Ibolya David is third; followed by Foreign
Minister Kinga Goncz; Agriculture Minis-
ter Jozsef Graf; and Fidesz chairman
Viktor Orban; who has dropped by six
points over the last two months. Prime
Minister Ferenc Gyurcsany is 17th on
the list. The least popular politician of
today is non-parliamentary MIEP leader
Istvan Csurka. The poll was taken No-
vember 16-23, from 1,500 adults. HAC 4
Dec

1.6 million still earning minimum
wage

The government increased the minimum
tax-base on wages as of September 1 to
Ft 125,000 (NzZD935) per month — equal
to double the minimum wage — but ex-
ceptions can be made if an individual
declares that they earn less than double
the minimum wage. So far 310,000
companies have filed tax requests for
1.6 million workers, the Tax Authority
APEH announced. The average wage
mentioned in applications was Ft 76,300
(NzD571) per month. Some 40% of Hun-
gary's self-employed made such re-
quests. a
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Hungarian Community of Otago
and Southland

A special message to the readers of the
Magyar Sz6:

| have had a lot of pleasure and fun co-
ordinating the Otago & Southland com-
munity events. At this time | wish to
thank Alan for his support during my
involvement in our community. Alan & |
are members of the Middle Eastern
Dance Assn. of NZ. As some of you
already know | have a passion for Mid-
dle Eastern dancing and now that Alan
has started drumming for me, we find
ourselves needing to devote more time
to our combined dancing/drumming
combinations. Sadly, because of this, it
is time for me to step aside and allow
someone with new and fresh ideas to
take over.

Thank you and good bye,
Gabriella Haluziczky - Powell

prl 5P

A big than you to Gabriella, pictured

above, for her great contribution to Hun-
garian life in Dunedin over the years and
for keeping our readers posted! - Editor

Christchurch Community

The sad passing of three Hungarians:

On 11 October 2006 a former member
of the Hungarian Club, Julius Paal
passed away and a Mass for him was
celebrated at St Mary's Church on the
17 October. He was 81 years at the
age of his passing.

On 18 November 2006 Klara Katonka,
a loved member of the Hungarian com-
munity and founding member of the
Christchurch Hungarian Club who, due
to iliness was only able to attend some
of the functions in the later years,
passed away. Her celebration Mass of
life, which honorary consul Klara Szen-
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tirmay came down from Wellington for
especially, was at St Mary’s church on
the 22 November. Klara contributed
much to the Club, was the Treasurer for
many years and was active in all
phases of the Hungarian community’s
activities. We will all miss her very
much. Klara was 80 years old.

On 2 December 2006 a much loved
and very active member of the Club,
Jozsef Miklés passed away and his
funeral was held at the Canterbury Cre-
matorium Chapel on 6 December. Joe
was 76 years old. Jim Hopkins. a life
time family friend, was the celebrant at
this very personal and touching cele-
bration of Joe’s life. Joe was a Found-
ing Member of the Club, a former Presi-
dent, Vice President and Secretary
during the past 30 years of the Club. In
spite of a long battle with illness Joe
continued to be a member of the Club
Committee and played a major role in
public relations between members. Joe
was well loved and respected by all
members and friends of the Hungarian
Club.

A Tribute to Miklés Jbzsef
by Vivienne Petras-Little

A tribute to our precious Joe,
He was such a lovely man to know
For our Club-he'd go the extra mile
And, would always greet us with a

lovely smile.

He battled cancer as he grew old,
A great man with a heart of gold !
Dear friend,

May God Bless you and may you
Rest in peace. Amen.

We will all miss you !

16 Oct 1930-2 Dec 2006

We extend our heartfelt sympathy to
the families and friends of those dearly
departed and much loved companions.

[Editor’s note: Oral history archive inter-
views were prepared earlier this year
with all three who have sadly passed
away.]

The Christchurch Children’s Christ-
mas Party on 10 December was a very
well thought out and enjoyable event
organised and presented by Judit
Chambers, assisted by Natalie Téth
and Csilla Huse. The first part of the
programme consisted of group games,
dances and action songs This was
followed by a craft making activity with
children making little Christmas items to
stick onto their Christmas cups. Judit
then explained to the children about
Christmas and Hungarian customs
while Gloria Huse told the story of St
Nicholas and how children in Hungary

leave their well-polished shoes on the
window sill so St Nicholas will leave
nice presents, but children with dirty
shoes receive only coal and potatoes.
Then Vivienne Little gave a reading
about Christmas and Danny Huse re-
cited a humorous poem in Hungarian.
There was some carol singing by the
children after which St Nicholas arrived.
Fortunately all the children had been
very good so presents and a little bun-
dle to take home were distributed. All
this activity was followed yummy food
for the children who left in good cheer.
We congratulate Judith and Csilla and
Natalie for their commitment to make
this a very special Children’s Party, with
many thanks to St Nicholas, Gyula
Pendley, Vivienne, Gloria and Danny
and for those who assisted with the
food and the clearing up of the hall.
Gail Téth, correspondent

Restore the status of the
expelled university
teachers

Press release of the Hungarian EPP-
ED Delegation, 29 November 2006

The members of the EPP-ED Hungar-
ian Delegation of the European Parlia-
ment noted with indignation that two
teachers of the Babes-Bolyai Univer-
sity, Péter Hantz and Lehel Kovéacs
were expelled. The cynical justification
of the University Senate, according to
which the two professors are extremist
and applied physical violence in the
last days, is unacceptable and outra-
geous. The two teachers did not do
anything else but proceeded according
to a resolution of their university, call-
ing itself multicultural, in force since
more than a year, and placed the Hun-
garian inscriptions next to the Roma-
nian ones.

Simultaneously with this decision, the
Babes-Bolyai University organised an
exhibition in the European Parliament
in Brussels, in fact a campaign, in
which it presented itself as a three-
language (multilingual) and multicul-
tural university, as an example that is
worth following.

The Hungarian EPP-ED Delegation
deeply condemns the above decision.
It calls on the University Senate, the
Romanian authorities to take concrete
steps in order to solve the issue. The
expelled two university teachers have
to be placed back in their position and
concrete measures have to be imple-
mented so that multilingualism is in-
deed reflected in the everyday life of
the university.
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Let’s Cook Hungarian!

You probably all know by now how to make Bejgli, bake a turkey and cook the fish for Christmas Eve
dinner. Let's leave the festive table and sit around the Christmas tree... Whether you are a believer
or not, or just do it for the children’s sake, it's good to be together with loved ones to share the Christ-
mas spirit. ... And although an hour or so ago you thought “I'll never eat again” as you left the dining
room table, you smell the coffee and see the Rigd Jancsi and it just looks too inviting. It is delicious,
and the recipe, which is really quite simple is all the more special because it was the favourite of
someone else called Klara, who passed away recently in Christchurch (funny, the ways in which we
live on...). I'm also sharing a delicious Egg Dip recipe with you that's equally simple to make and
handy to have in the fridge at this time of the year.

I wish you all a healthy and joyous Christmas and New Year!

Egg Dip (Tojasos tejfélos martés)

About 250 gm sour cream about 150 gm cream cheese (softened)
1 small red onion 2 hard-boiled eggs
salt mustard

juice of 1 lemon

Chop red onion as finely as possible. Put in medium-sized bowl, add all other ingredients. Mix thoroughly using a fork
first, then a spatula until smooth. Taste, and adjust seasonings as required. Serve chilled with crackers or sliced carrots,
celery. (Also delicious as a spread on toast.) Tip for Christmas/New Year: try spreading some of Egg Dip on a slice of
ham, roll it us and secure with toothpick.)

Rig6 Jancsi (Klara Katonka's recipe)

7 eggs 7 tbsp icing sugar
3 heaped tbsp flour 50g sweet chocolate powder (eg Nesquick)
Cream filling: 400ml cream 80g icing sugar i
80g cocoa powder pure vanilla essence s

Separate the egg yolks putting the egg-whites aside in a medium-sized bowl. Beat the egg yolks with the icing sugar until
fluffy. Add the chocolate powder and the flour, beat until smooth, then mix in the well beaten stiff egg-whites. Place in a
lined tin (26x36cm) and bake in a moderate (180°C) pre-heated oven for 14-15 minutes. Remove from oven and when
cake has cooled cut cake carefully in half. Spread well beaten cream filling evenly over lower layer.

The top of the Rigd Jancsi can either be sprinkled with icing sugar, (which you do after cutting it up) or iced (which you do
before cutting it up). So decide which you want and proceed accordingly.

To cut the top layer into even squares (as pictured) use a knife dipped in hot water. Then place top gently on top of the
cream filling. Using the previously sliced top layer as a guide, cut though the bottom layer, again using a knife dipped in
hot water (this method preserves the shape and look of the cake slices).

Icing (optional) : Beat 30g icing sugar, 25g cocoa powder,10g butter (melted), 1-2 thsp rum and 1 egg white in a bowl! until
smooth and then spread over top of cake before slicing.

Classy and delicious, and very Hungarian! J6 étvagyat!

Klara du Toit a

The aim of the Magyar Sz6 (ISSN 1171-8978) is to serve the interest of Hungarians living in New Zealand, by publicising
matters of interest and importance to them, and by documenting the life of the Hungarian community in New Zealand. The
first issue was published as a circular for the Hungarian Community in Wellington. Since September 1991 (issue no. 6)
the Magyar Sz6 has nationwide coverage, and is sent only to subscribers. Opinions expressed in this bulletin are not nec-
essarily those of the Magyar Sz6, its editors or the Hungarian Consulate-General.

The bulletin is published every third month, commencing in September. The subscription charge (within New Zealand) for
twelve months is $30.00, students and beneficiaries, $25.00; NZ$36 to Australia, NZ$42.00 to other places. Please make
your cheque payable to “Magyar Sz6” and post it to the publisher.

Founder (Alapitd): Paul Szentirmay Publisher/Editor (Kiad6/Szerkeszt6): Klara Szentirmay
Communications to:

PO Box 29-039., Wellington, New Zealand 6443 tel: 64-4-973-7507 fax: 64-4-973-7509

e-mail: magyarszo@hungarianconsulate.co.nz website/honlap: www.hungarianconsulate.co.nz
Kovetkezd szam: Next issue:

A Magyar Sz6 2006/2007-es eléfizetési évének harmadik,
vagyis a 2007. marciusi szamhoz bekildendd anyagot kér-
juk 2007. februar 25-i hataridével a szerkesztéhoz eljuttatni.
Bar gépelt, vagy kézirassal késziilt anyagot is szivesen la-
tunk, sok munkamegtakaritast jelent, ha a kildétt anyag
szamitégépen késziilt, és e-mailen, vagy lemezen (diszken)
kuldik el.

The deadline for the third issue of the 2006/2007 subscrip-
tion year, the March 2007 issue is 25 February 2007.
Where possible contributions are preferred in computer-
readable format (i.e. e-mail or disc).
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